
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
- Seringue d'injection dentaire à aspiration
1. Insertion de la cartouche
Tirer délicatement sur la poignée de la seringue jusqu'à ce que le piston intérieur parvienne au niveau
ou en-deçà de l'ouverture de la fenêtre de la cartouche. Insérer la cartouche dans la seringue. Relâcher
la poignée pour verrouiller la cartouche.
2. Fixation du harpon à la cartouche
Pousser la poignée du piston vers l'avant pour fixer le harpon à la cartouche. Sa mise en place est plus
facile avant la fixation de l'aiguille.
3. Fixation de l'aiguille
Fixer l'aiguille en la vissant sur l’embout de la seringue. Serrer jusqu'à ce que l’embase de l'aiguille soit
entièrement vissée sur l’embout de la seringue.
4. Aspiration
Retirer le protège-aiguille et faire couler quelques gouttes de solution de l’aiguille pour vérifier que le
conduit est dégagé. Pour aspirer, tirer délicatement sur l'anneau. Procéder à l'aspiration après avoir
placé l'aiguille dans la bouche et pendant l'injection.
5. Retrait de la cartouche
Toujours replacer le protège-aiguille avant de changer de cartouche ou de jeter l'aiguille et la cartouche.
Pour retirer la cartouche, tirer sur la poignée de la seringue vers le bas jusqu'à ce que le harpon se
détache du piston de la cartouche. Puis, retourner la seringue et retirer la cartouche.
- Seringue d’injection dentaire auto-aspirante
1. Fixation de l’aiguille
Visser l’aiguille sur l’embout fileté de la seringue. Continuer à visser jusqu’à ce que le pavillon de
l’aiguille touche la base de l’embout.
2. Insertion de la cartouche
Insérer la cartouche en commençant par l’arrière, afin d’éviter une perforation excentrée de la
membrane.
En effet, la membrane doit être perforée en son centre afin de prévenir tout risque de fuite pendant
l’injection.
3. Perforation de la membrane
Juste avant l’injection, faire coulisser la cartouche vers l’avant pour que l’aiguille puisse perforer la
membrane.
Si la cartouche est laissée dans la seringue avant ou pendant le traitement, elle doit être écartée de
l’aiguille afin d’éviter la contamination de la solution anesthésique par les ions métalliques.
4. Aspiration
L’aspiration est obtenue en exerçant une légère pression sur le piston et en la relâchant immédiatement.
5. Retrait de la cartouche
Toujours replacer le protège-aiguille avant de changer de cartouche ou de jeter l'aiguille et la cartouche.
Pour retirer la cartouche, extraire l’aiguille de la membrane en faisant glisser la cartouche vers l’arrière
puis retourner la seringue et enlever la cartouche.
- Instructions de stérilisation et de retraitement :
AVERTISSEMENTS : Nettoyer et stériliser la seringue avant sa première utilisation, ainsi
qu'après chaque utilisation.
Limites du retraitement :
Ne pas utiliser de détergent ni de désinfectant contenant des additifs acides ou alcalins. La stérilité de
la seringue peut être compromise si les matières biologiques ne sont pas retirées avant chaque cycle
d'autoclave. Ne pas dépasser 200°C. La répétition des traitements a un effet moindre sur ces seringues.
La fin de vie dépend généralement de l'usure et des dommages dus à l'utilisation.
INSTRUCTIONS
Moment d'utilisation
Avant chaque cycle d'autoclave.
Conditionnement et transport
La seringue doit être enveloppée dans un matériau d'emballage de qualité médicale (enveloppe, sac,
poche). Si elle est traitée au moment de son utilisation immédiate, l'emballage peut s'avérer inutile ou
inadapté à la procédure de stérilisation. Il est recommandé de retraiter les instruments dès que possible
après utilisation.
Préparation au nettoyage
Employer des techniques d'immersion manuelles ou de nettoyage par un équipement automatique.
Maintenance et stérilisation adaptées aux instruments en inox
Après chaque utilisation, retirer toute trace de sang et de salive en brossant et en lavant la seringue.
Rincer et sécher. Le mode de nettoyage mécanique le moins agressif consiste à utiliser de l'eau
complètement déminéralisée et un agent de nettoyage doux de pH neutre.
Stériliser à l'autoclave entre 134°C et 138°C (max. 200 °C) pendant la durée de cycle de la machine (la
durée de cycle peut varier selon la réglementation et/ou les lois en vigueur dans le pays concerné).
Au besoin, lubrifier le piston avec de l'huile de silicone.
Après la stérilisation, conserver la seringue dans un endroit stérile et sec.
Nettoyage : manuel
Retirer toutes les traces de sang et de salive en brossant et en lavant la seringue.
Pour limiter les risques pour le personnel réalisant le nettoyage manuel, toujours éviter les
éclaboussures et la création d'aérosols.
a) Remplir un conteneur propre (pas de bassin de lavage des mains) avec de l'eau et du détergent,
conformément aux instructions du fabricant.
b) Brosser, essuyer, agiter, laver par jet ou vaporiser manuellement l'élément pour le déloger et retirer
toutes les souillures visibles ; toujours maintenir la seringue sous la surface.
c) Retirer la seringue du conteneur et rincer tout excès de détergent avant de la placer dans un second
conteneur pour la rincer à l'eau propre.
d) Rincer la seringue abondamment à l'eau claire ou à l'aide d'un pistolet de lavage par jet sous la
surface de l'eau.
e) Retirer la seringue et la rincer avant de la sécher selon la méthode de votre choix.
Utiliser le thermodésinfecteur pour nettoyer les seringues.

Réservé à l’usage professionnel dentaire

INSTRUCTIONS FOR USE
- Aspirating Dental Injection Syringe
1. Insertion of dental cartridge
Gently retract handle of syringe until interior plunger cylinder moves to or below opening of cartridge
window. Place dental cartridge into the syringe. Release handle to lock in cartridge.
2. Setting harpoon
Push forward on the plunger handle to set the harpoon. It is easier to set the harpoon before attaching
a needle.
3. Attaching dental needle
Attach dental needle by threading onto the hub of the dental syringe. Continue threading until needle
hub contacts syringe hub.
4. Aspiration of needle
Remove needle cap and release a small amount of solution to verify the needle is clear. To aspirate,
gently pull back on the thrumb ring.
Aspiration should be done after placement of needle in the mouth and during the injection.
5. Removing dental cartridge
Always cover needle before changing cartridges or for final disposal of needle and dental cartridge. To
remove cartridge, pull syringe handle down until harpoon disengages from cartridge stopper. Then, turn
syringe over and remove cartridge.
- Self-aspirating Dental Injection Syringe
1. Attaching Dental Needle
Attach dental needle by threading onto the hub of the dental syringe. Continue threading until needle
hub contacts syringe hub.
2. Insertion of Dental Cartridge
Insert a cartridge rear end first to avoid off-center perforation. Centric membrane puncture prevents risk
of leakage during injection.
3. Push Cartridge Forward immediately before injection to let needle perforate the membrane. If the
syringe is left loaded before or during treatment, the cartridge should be pushed from contact with the
needle to avoid contaminating the solution with metal ions.
4. Aspiration of Syringe
Aspiration is accomplished by applying and immediately releasing a gentle pressure on the piston.
5. Removing Dental Cartridge
Always cover needle before changing cartridges or for final disposal of needle and dental cartridge.
To unload the syringe slide back the cartridge from the needle, invert the syringe and remove the
cartridge.
- Sterilization and Reprocessing Instructions:
WARNINGS: Clean and sterilize the syringe before the first use, and after every use.
Limitations on reprocessing
Do not use detergents or disinfectants containing acid or alkaline additives. Sterility of the syringe could
be impaired without the removal of bio-materials before each autoclave cycle . Do not exceed 200 °C.
Repeated processing has minimal effect on these syringes.
End of life is normally determined by wear and damage due to use.
INSTRUCTIONS
Point of use
Before each autoclave cycle.
Containment and transportation
The syringe should be wrapped in medical grade packaging material (wrapper, bag, pouch). In
circumstances where the syringe is processed at the point of immediate use, packaging may not be
necessary or suitable for the sterilization process. It is recommended that instruments be reprocessed

as soon as reasonably practical following use.
Preparation for cleaning
By employing manual immersion techniques, or cleaning by automatic equipment.
Proper maintenance and sterilization of stainless steel instruments
After each use, remove all traces of blood and saliva by brushing and washing. Then rinse and dry the
syringe. The most gentle method of mechanical cleaning consists of using completely demineralized
water and a mild cleaning agent with a neutral pH-value.
Sterilize in autoclave between 134°C and 138°C (max 200°C) for the duration of the machine cycle
(cycles may vary according to the regulations and/or the law in force in the country involved). When
needed, lubricate the piston with instrument silicone oil. After sterilization, store the syringe in a sterile
and dry place.
Cleaning: Manual
Remove all traces of blood and saliva by brushing and washing the syringe.
To minimize risk to personnel undertaking manual cleaning, splashing and creation of aerosols must be
avoided at all times.
a) Fill a clean sink (not hand wash basin) with water and detergent, in accordance with manufacturer’s
instructions.
b) Brush, wipe, agitate, jet wash, or hand spray the item to dislodge and remove all visible soil; keep
the syringe under the surface at all times.
c) Remove the syringe from the sink and drain any excess detergent prior to placing in a second sink
to rinse in clean water.
d) Rinse the syringe thoroughly with clean water or jet wash gun under the surface of the water.
e) Remove and drain the syringe before drying using your preferred method.
Use thermodesinfector systems to clean these syringes.
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MODO DE EMPLEO
- Jeringa para inyección dental con aspiración
1. Inserción del cartucho
Tirar delicadamente de la empuñadura de la jeringa hasta que el pistón interno alcance el nivel o a la
parte final del cartucho. Colocar el cartucho en la jeringa. Soltar la empuñadura para bloquear el
cartucho.
2. Fijación del arpón en el cartucho
Empujar la empuñadura del pistón hacia adelante para instalar el arpón. Su instalación es más fácil
antes de fijar la aguja.
3. Fijación de la aguja
Fijar la aguja atornillándola en la punta de la jeringa. Apretar hasta que la rosca de la aguja esté
completamente atornillada en la punta de la jeringa.
4. Aspiración
Retirar el protector de la aguja y verter algunas gotas de solución para verificar que el conducto está
despejado. Para aspirar, tirar delicadamente de la anilla. Proceder a la aspiración después de haber
colocado la aguja en la boca y durante la inyección.
5. Retirada del cartucho
Colocar siempre el protector de aguja antes del cambio de cartucho o antes de desechar la aguja y el
cartucho. Para retirar el cartucho, tirar de la empuñadura de la jeringa hacia atrás hasta que el arpón
se libere del cartucho. Seguidamente, dar vuelta la jeringa y retirar el cartucho.
- Jeringa para inyección dental autoaspirante
1. Fijación de la aguja dental
Fijar la aguja dental atornillando el conector de la jeringa, hasta que el conector de la aguja toque el
conector de la jeringa.
2. Inserción del cartucho dental
Introducir el cartucho por la base, para evitar una perforación descentrada. La punción en la membrana
central impide la fuga durante la inyección.
3. Empujar el cartucho inmediatamente antes de la inyección para permitir que la aguja perfore la
membrana.
Si la jeringa se deja cargada antes o durante el tratamiento, se debe evitar que el cartucho toque la
aguja para impedir la contaminación de la solución con iones metálicos.
4. Aspiración de la jeringa
La aspiración se consigue aplicando un poco de presión y soltando inmediatamente el pistón.
5. Extracción de la aguja dental
Cubrir siempre la aguja antes de cambiar el cartucho o eliminar la aguja y el cartucho dental.
Para descargar la jeringa, deslizar el cartucho de la aguja para retirarla, dar vuelta la jeringa y sacar el
cartucho.
- Instrucciones de esterilización y reprocesado
ADVERTENCIAS: Limpie y esterilice la jeringa antes del primer uso y después de utilizarla.
Limitaciones y reprocesado:
No use detergentes o desinfectantes que contengan ácido o aditivos alcalinos. La esterilidad de la
jeringa puede verse afectada negativamente si no se eliminan los biomateriales antes de cada ciclo de
autoclave. No supere los 200 °C. El procesado repetido tiene un impacto mínimo en estas jeringas. El
final de vida se determina por el desgaste y los daños debidos al uso.
INSTRUCCIONES
Punto de uso
Antes de cada ciclo de autoclave.
Embalaje y transporte
La jeringa debe envolverse en material de embalaje de grado médico (envoltorio, bolsa, saco). Cuando
la jeringa se procese en el punto de uso inmediato, puede que no sea necesario o adecuado el
embalaje para el proceso de esterilización. Se recomienda reprocesar los instrumentos tan pronto como
sea posible después del uso.
Preparación para la limpieza
Siguiendo técnicas de inmersión manual o limpiando con equipo automático.
Mantenimiento y esterilización adaptados a los instrumentos de acero inoxidable
Luego de cada utilización, retirar cualquier huella de sangre o de saliva cepillando y lavando la jeringa.
Enjuagar y secar. El modo de limpieza mecánico menos agresivo consiste en el uso de agua
completamente desmineralizada y un agente de limpieza suave con pH neutro.
Esterilizar en la autoclave entre 134°C y 138°C (máx. 200°C) durante la duración del ciclo de la máquina
(la duración del ciclo puede variar según el reglamento y/o las leyes vigentes en el país concernido).
En caso de necesidad, lubrificar el pistón con aceite de silicona.
Después de la esterilización, conservar la jeringa en un lugar estéril y seco.
Limpieza: Manual
Elimine los restos de sangre y saliva cepillando y lavando la jeringa.
Para minimizar los riesgos para el personal que realiza la limpieza manual, debe evitarse salpicar y
crear aerosoles en todo momento.
a) Llene un lavabo limpio (no de manos) con agua y detergente siguiendo las instrucciones del
fabricante.
b) Cepille, limpie, agite, lave con agua o rocíe con la mano el elemento para desatascar los restos
visibles y mantenga la jeringa bajo la superficie en todo momento.
c) Saque la jeringa del lavabo y limpie el detergente antes de colocarla en un segundo lavabo para
aclararla con agua limpia.
d) Aclare la jeringa a fondo con agua limpia o con una pistola limpiadora de agua bajo la superficie del
agua.
e) Saque y deje que salga el agua de la jeringa antes de secar siguiendo su método preferido.
Utilice el thermodesinfector para limpiar los instrumentos.
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GEBRAUCHSANWEISUNG
- Aspirationsspritze
1. Einlegen der Zylinderampulle
Ziehen Sie den Griff der Spritze vorsichtig zurück, bis der Spritzenkolben sich unterhalb der Öffnung des
Zylinderampullenfensters befindet.
Setzen Sie die Zylinderampulle in die Spritze ein. Lassen Sie den Griff los, um die Ampulle sicher zu
verankern.
2. Befestigung des Aspirationshakens
Schieben Sie den Kolbengriff nach vorne, um den Aspirationshaken zu verankern. Es ist einfacher,
zuerst den Aspirationshaken zu verankern, bevor die Kanüle aufgeschraubt wird.
3. Aufschrauben der Injektionskanüle
Die Injektionskanüle bis zum Anschlag auf den Spritzenaufsatz aufschrauben.
4. Aspiration
Entfernen Sie die Kanülenschutzhülle und lassen Sie eine kleine Menge Lösung austreten, um
sicherzustellen, dass die Kanülenöffnung nicht verstopft ist. Ziehen Sie zum Aspirieren den Daumenring
vorsichtig zurück. Die Aspiration sollte nach der Positionierung der Kanüle im Mund und vor der Injektion
erfolgen.
5. Entfernen der Zylinderampulle
Setzen Sie stets die Kanülenschutzhülle auf, bevor Sie die Zylinderampulle wechseln oder die
Injektionskanüle und Zylinderampulle entsorgen. Um diese zu entfernen, ziehen Sie den Spritzengriff
nach unten, bis sich der Aspirationshaken vom Kolben löst. Drehen Sie die Spritze dann um und
entnehmen Sie die Zylinderampulle.

- Selbstaspirierende Spritze
1. Einlegen der Zylinderampulle
Ziehen Sie den Griff der Spritze vorsichtig zurück, bis der Spritzenkolben sich unterhalb der Öffnung des
Zylinderampullenfensters befindet.
Setzen Sie die Zylinderampulle in die Spritze ein. Lassen Sie den Griff los, um die Ampulle sicher zu
verankern.
2. Aufschrauben der Injektionskanüle
Die Injektionskanüle bis zum Anschlag auf den Spritzenaufsatz aufschrauben.
3. Schieben Sie die Zylinderampulle unmittelbar vor der Injektion nach vorne, damit die
Injektionskanüle die Membran perforiert. Wird die Spritze vor oder während der Behandlung in
geladenem Zustand belassen, sollte die Zylinderampulle zurückgezogen werden, damit sie keinen
Kontakt zur Kanüle mehr hat, um eine Kontamination der Injektionslösung mit Metallionen zu vermeiden.
4. Aspiration der Spritze
Die Aspiration wird durch Ausüben eines leichten Drucks auf den Kolben und sofortiges Nachlassen
erreicht.
5. Entfernen der Zylinderampulle
Setzen Sie vor dem Auswechseln der Zylinderampulle oder der endgültigen Entsorgung der
Injektionskanüle und Zylinderampulle stets die Schutzhülse auf die Injektionskanüle. Zum Entladen der
Spritze schieben Sie die Zylinderampulle nach hinten, drehen die Spritze um und entnehmen die
Zylinderampulle.
- Sterilisations- und Wiederaufbereitungsanleitung:
WARNHINWEISE: Reinigen und sterilisieren Sie die Spritze vor dem ersten und jedem weiteren
Gebrauch.
Einschränkungen der Wiederaufbereitung
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Desinfektionsmittel, die saure oder alkalische Zusätze enthalten.
Die Sterilität der Spritze kann beeinträchtigt werden, wenn biologisches Material nicht vor jeder
Sterilisation entfernt wird. Eine Temperatur von 200°C darf nicht überschritten werden. Wiederholte
Aufbereitung hat nur minimale Auswirkungen auf diese Spritzen.
Normalerweise wird die Lebensdauer durch gebrauchsbedingte Abnutzung und Schäden begrenzt.
ANLEITUNG
Anwendungszeitpunkt
Vor jeder Sterilisation.
Aufbewahrung und Transport:
Die Spritze sollte in spezielles, für medizinische Zwecke geeignetes Verpackungsmaterial eingepackt
werden (Schutzhülle, Tüte, Beutel). Wenn die Spritze unmittelbar vor dem Gebrauch aufbereitet wird,
ist es unter Umständen nicht nötig oder sinnvoll, sie zum Sterilisieren zu verpacken.
Es wird empfohlen, Instrumente nach dem Gebrauch schnellstmöglich wiederaufzubereiten.
Vorbereitung für die Reinigung
Einsatz manueller Einlegeverfahren oder Reinigung mittels automatischer Reinigungsgeräte.
Korrekte Wartung und Sterilisierung von Stahl-Instrumenten
Entfernen Sie nach jedem Gebrauch alle Blut- und Speichelreste durch Abbürsten und Abwaschen.
Spritze dann abspülen und abtrocknen. Die schonendste mechanische Reinigungsmethode besteht in
der Verwendung vollständig demineralisierten Wassers und eines milden Reinigungsmittels mit
neutralem pH-Wert.
Sterilisieren Sie das Produkt im Autoklaven zwischen 134°C und 138°C (maximal 200°C) für die Dauer
eines Gerätezyklus (die Zyklen können entsprechend den Bestimmungen und/oder geltenden Gesetzen
des betreffenden Landes variieren).
Den Kolben bei Bedarf mit Instrumenten-Silikon-Öl ölen.
Bewahren Sie die Spritze nach dem Sterilisieren an einem sterilen und trockenen Ort auf.
Manuelle Reinigung
Entfernen Sie jegliche Blut- und Speichelreste durch Abbürsten und Abwaschen der Spritze.
Um das Risiko für Mitarbeiter, die die manuelle Reinigung durchführen, möglichst gering zu halten,
müssen Spritzer und Aerosolbildung unter allen Umständen vermieden werden.
a) Füllen Sie ein sauberes Spülbecken (kein Handwaschbecken) mit Wasser und Reinigungsmittel
gemäß Herstellerangaben.
b) Lösen und entfernen Sie alle sichtbaren Verschmutzungen durch Abbürsten, Abwischen, Schütteln,
manuelles Absprühen oder mittels Druckstrahl; halten Sie die Spritze dabei stets unter der
Wasseroberfläche.
c) Nehmen Sie die Spritze aus dem Spülbecken und lassen sie überschüssige Reinigungslösung
abtropfen, bevor Sie sie zum Klarspülen in ein zweites Spülbecken mit sauberem Wasser legen.
d) Spülen Sie die Spritze sorgfältig mit sauberem Wasser oder mittels Druckstrahlpistole unter der
Wasseroberfläche ab.
e) Entnehmen Sie die Spritze und lassen Sie sie abtropfen, bevor Sie sie mit Ihrer bevorzugten Methode
trocknen.
Thermodesinfektionsgeräte sind für die Reinigung geeignet.
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GEBRUIKSAANWIJZING
- Dentale injectiespuit met actieve aspiratie
1. Aanbrengen van de dentale carpule met injectievloeistof
Het handvat van de spuit voorzichtig terugtrekken tot de stamper aan de binnenzijde op gelijke hoogte
of lager dan de opening van het carpulevenster komt te staan. Schuif de carpule in de spuit. Laat het
handvat los zodat de carpule vast komt te zitten.
2. Aanbrengen van de harpoen
Zet voorwaartse druk op de stamper van het handvat om de harpoen in de carpule te schuiven. Het is
makkelijker om de harpoen aan te brengen vóórdat u een naald aanbrengt.
3. Bevestiging van de dentale injectienaald
Maak de dentale injectienaald vast door de naald vast te schroeven tot ze volledig contact maak met
de spuit.
4. Aspiratie van de naald
Verwijder het kapje van de naald en spuit een kleine hoeveelheid oplossing om te controleren of de
naald open is. Om te aspireren, trekt u voorzichtigaan de duimring van het handvat.. De aspiratie moet
worden uitgevoerd nadat de naald in de mond werd aangebracht en tijdens het injecteren van de
vloeistof.
5. Verwijderen van de dentale carpule
Steeds de naald afdekken voor u een carpule vervangt of voor u de naald en de carpule weggooit. Om
de carpule te verwijderen, trekt u aan het handvat tot de harpoenlos komt van de carpule. Draaide spuit
vervolgens en verwijder de carpule.
- Auto-aspirerende dentale injectiespuit
1. De dentale naald bevestigen
Bevestig de dentale naald door deze op de dentale spuit te schroeven. Blijf schroeven tot het
aansluitpunt van de naald contact maak met het aansluitpunt van de spuit.
2. De dentale cartridge inbrengen
Breng de cartridge in met de achterzijde eerst in om een niet-centrale perforatie te voorkomen. Een
centrische membraanperforatie voorkomt lekkage tijdens het inspuiten.
3. Druk de cartridge naar voor juist voor de inspuiting zodat de naald het membraan kan perforeren.
Als de spuit in positie blijft voorafgaand aan of tijdens de behandeling, dient de cartridge weggeduwd
te worden van de naald om te voorkomen dat de oplossing wordt verontreinigd met metaalionen.
4. Aspiratie van de spuit
Aspiratie wordt verkregen door het handvat licht in te drukken en weer los te laten.
5. De dentale cartridge verwijderen
Steeds de naald afdekken voor u een carpule vervangt of voor u de naald en de carpule weggooit. De
spuit wordt losgemaakt door de cartridge weg van de naald te schuiven, de spuit om te draaien en de
cartridge te verwijderen.
- Instructies voor sterilisatie en herbewerking:
WAARSCHUWINGEN: Reinig en steriliseer de spuit vóór het eerste gebruik en na elk volgend
gebruik.
Beperkingen voor het onderhoud
Gebruik geen reinigingsmiddelen of desinfectantia die zure of alkalische stoffen bevatten.
Als het biomateriaal niet wordt verwijderd vóór elke autoclaveercyclus, wordt de steriliteit van de spuit
nadelig beïnvloed.
De temperatuur mag niet hoger zijn dan 200°C. Herhaalde sterilisatieheeft een minimaal effect op deze
spuiten.
Het einde van de gebruiksduur wordt normaal gesproken bepaald door slijtage en beschadigingen als
gevolg van gebruik.
INSTRUCTIES
Hoe te onderhouden?
Voorafgaand aan elke autoclaveercyclus.
Verpakking en vervoer
De spuit moet worden verpakt in medisch verpakkingsmateriaal . In die gevallen waarbij de spuit wordt
voorbereid op de locatie van direct gebruik, is verpakken mogelijk niet noodzakelijk of niet nodig voor
het sterilisatieproces.
Aanbevolen wordt de instrumenten na gebruik onmiddellijk voor te bereiden voor een volgend gebruik
Voorbereidingen voor het reinigen
Door handmatig onder te dompelen of door te reinigen met automatische apparatuur.
Correct onderhoud en sterilisatie van RVS instrumenten
Borstel en was eventuele sporen van bloed en speeksel na elk gebruik weg. Spoel en droog de spuit
vervolgens. U kan de spuit voorzichtig mechanisch reinigen door volledig gedemineraliseerd water en
een niet-agressieve oplossing met een neutrale pH-waarde te gebruiken.
Sterilisatie in de autoclaaf op 134°C en 138°C (maximum 200°C) (de cycli variëren afhankelijk van de
reglementeringen en/of de geldende wetgeving in het betrokken land).
Indien nodig, kan u de stamper smeren met aangepaste siliconenolie.
Na sterilisatie, de spuit op een steriele en droge plek bewaren.
Reiniging: handmatig
Verwijder alle sporen van bloed en speeksel door de spuit af te borstelen en te wassen.

Om het risico te minimaliseren voor het personeel dat de instrumenten handmatig reinigt, dient spatten
en de vorming van aërosol altijd voorkomen worden.
a) Vul een schone gootsteen (niet bedoeld voor handen wassen) met water en reinigingsmiddel volgens
de instructies van de fabrikant.
b) Borstel, veeg, schud het voorwerp of gebruik een waterstraal of een handspuit om zichtbaar vuil los
te maken en te verwijderen; houd daarbij de spuit ondergedompeld.
c) Neem de spuit uit de gootsteen en laat het overtollige reinigingsmiddel aflopen voordat u de spuit in
een andere gootsteen met schoon water plaatst om te spoelen.
d) Spoel de spuit grondig met schoon water of een waterspuitpistool, dit alles terwijl de spuit is
ondergedompeld.
e) Neem de spuit uit de gootsteel en laat overtollige vloeistof aflopen waarna u de spuit afdroogt.
Gebruik de thermodesinfector om de spuiten te reinigen

Enkel voor professioneel gebruik in de tandartspraktijk

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
- Strzykawka stomatologiczna z aspiracją
1. Umieszczanie ampułki w strzykawce
Delikatnie cofać uchwyt strzykawki, aż wewnętrzny cylinder tłoka przesunie się do miejsca lub poniżej
otworu na ampułkę. Umieścić ampułkę w strzykawce. Zwolnić uchwyt, żeby zablokować ampułkę.
2. Ustawienie harpuna
Należy wcisnąć uchwyt tłoka, aby ustawić harpun. Ustawienie harpuna jest łatwiejsze przed
przymocowaniem igły.
3. Mocowanie igły dentystycznej
Przymocować igłę poprzez przykręcenie jej do gwintu strzykawki. Dokręcać, aż nasadka igły dotknie
gwintu strzykawki.
4. Aspiracja igły
Zdjąć osłonę igły i lekko wcisnąć tłok strzykawki do wypłynięcia odrobiny płynu, aby sprawdzić, czy igła
jest drożna. By wykonać aspirację, należy delikatnie odciągnąć tłok strzykawki za pomocą pierścienia
kciukowego.
Aspiracja powinna być przeprowadzona po umieszczeniu igły w jamie ustnej i w czasie wstrzykiwania.
5. Usuwanie ampułki
Przed wymianą ampułki lub wyrzuceniem igły i ampułki należy zawsze nałożyć osłonkę na igłę. By
wyjąć ampułkę, należy pociągnąć uchwyt strzykawki, aż harpun odłączy się od korka ampułki. Następnie
przekręcić strzykawkę i wyjąć ampułkę.
- Strzykawka stomatologiczna samoaspirująca
1. Mocowanie igły dentystycznej
Przymocować igłę poprzez przykręcenie jej do gwintu strzykawki. Dokręcać, aż nasadka igły dotknie
gwintu strzykawki.
2. Umieszczanie ampułki w strzykawce
Włożyć ampułkę tylną stroną, aby uniknąć perforacji poza jej środkiem. Przebicie membrany w centrum
zapobiega ryzyku przeciekania podczas wstrzykiwania.
3. Wcisnąć ampułkę do przodu bezpośrednio przed iniekcją, aby igła przebiła membranę. Jeśli
załadowana strzykawka pozostaje nieużywana przed leczeniem lub w jego trakcie, należy przesunąć
ampułkę, aby nie miała kontaktu z igłą, co zapobiegnie zanieczyszczeniu roztworu jonami metali.
4. Aspiracja igły
Aspirację wykonuje się przez delikatne naciśnięcie i natychmiastowe zwolnienie tłoka.
5. Usuwanie ampułki
Przed wymianą ampułki lub wyrzuceniem igły i ampułki należy zawsze nałożyć osłonkę na igłę.
W celu rozładowania strzykawki odsunąć ampułkę od igły, przekręcić strzykawkę i wyjąć ampułkę.
- Instrukcja sterylizacji i dezynfekcji:
OSTRZEŻENIA: Strzykawkę należy czyścić i sterylizować przed pierwszym użyciem i po każdym
następnym użyciu.
Informacje o dezynfekcji
Nie używać detergentów lub środków dezynfekujących, które zawierają dodatki kwasowe lub zasadowe.
Nieusunięcie biomateriałów przed każdym cyklem autoklawu może spowodować utratę sterylności
strzykawki. Nie przekraczać 200°C. Wielokrotne czyszczenie ma niewielki efekt na tego typu strzykawki.
Żywotność strzykawek zależy od częstości używania i uszkodzeń w trakcie użytkowania.
INSTRUKCJA
Moment użycia
Przed każdym cyklem autoklawu.
Przechowywanie i transport
Strzykawka powinna być zapakowana w opakowania medyczne (owijka, torba, worek). W przypadku
przygotowania strzykawki do natychmiastowego użycia, opakowanie może być zbędne lub
nieodpowiednie w procesie sterylizacji. Zalecana jest ponowna dezynfekcja przyrządów tak szybko, jak
to możliwe.
Przygotowanie do czyszczenia
Zastosowanie czyszczenia ręcznego zanurzeniowego lub czyszczenia za pomocą urządzenia
automatycznego.
Prawidłowa konserwacja i sterylizacja przyrządów ze stali nierdzewnej
Po każdym użyciu wyszorować i umyć strzykawkę, żeby usunąć wszystkie ślady krwi i śliny. Następnie
wypłukać ją i wysuszyć. Najdelikatniejszą metodą czyszczenia mechanicznego jest użycie całkowicie
zdemineralizowanej wody i łagodnego środka czyszczącego o neutralnym odczynie pH.
Sterylizować w autoklawie w 134°C - 138°C (maksymalnie 200°C) przez cały cykl pracy urządzenia
(cykle mogą się różnić zależnie od regulacji i (lub) obowiązującego prawa w danym kraju). Jeśli to
konieczne, tłok nasmarować olejem silikonowym. Po procesie sterylizacji, przechowywać strzykawkę
w sterylnym i suchym miejscu.
Czyszczenie: Instrukcja
Wyszorować i umyć strzykawkę, by usunąć wszystkie ślady krwi i śliny.
By zminimalizować ryzyko dla pracowników myjących ręcznie, unikać rozchlapywania i rozpylania.
a) Napełnić czysty zlew (nie umywalkę) wodą i detergentem, zgodnie z instrukcją producenta.
b) Szorować, wycierać, wstrząsać, zmywać wodą pod ciśnieniem lub spryskiwać przedmiot, aby usunąć
widoczne zabrudzenia; cały czas trzymać strzykawkę pod wodą.
c) Wyjąć strzykawkę ze zlewu i wypłukać nadmiar detergentu przed umieszczeniem strzykawki w drugim
zlewie do płukania czystą wodą.
d) Dokładnie wypłukać strzykawkę czystą wodą lub pistoletem natryskowym pod powierzchnią wody.
e) Wyjąć i odsączyć strzykawkę przed suszeniem wybraną metodą.
Do czyszczenia strzykawek należy używać termodezynfektora.

i

Wyłącznie do zastosowania profesjonalnego w gabinetach stomatologicznych

ISTRUZIONI PER L’USO
- Siringa odontoiatrica con aspirazione per iniezioni
1. Inserimento della cartuccia per siringa odontoiatrica
Ritrarre delicatamente l'impugnatura della siringa finché il cilindro dello stantuffo non si muove verso
l'apertura della finestra della cartuccia o al di sotto di essa. Inserire la cartuccia nella siringa. Rilasciare
l'impugnatura per bloccare la siringa.
2. Impostazione dell'uncino
Premere l'impugnatura dello stantuffo in avanti per fissare il gancio. È più facile fissare il gancio prima
di fissare l'ago.
3. Fissaggio dell'ago odontoiatrico
Fissare l'ago odontoiatrico avvitandolo al puntale della siringa odontoiatrica. Continuare ad avvitare
finché il mozzo dell'ago non è interamente avvitato sul puntale della siringa.
4. Aspirazione dell'ago
Rimuovere il cappuccio di protezione dall'ago e rilasciare una piccola quantità di soluzione per verificare
che l'ago sia libero. Per aspirare, tirare delicatamente indietro l'anello per il dito.
Effettuare l'aspirazione dopo la collocazione dell'ago nella bocca e durante l'iniezione.
5. Rimozione della cartuccia per siringa odontoiatrica
Coprire sempre l'ago prima di sostituire le cartucce o di smaltire la cartuccia e l'ago. Per rimuovere la
cartuccia, tirare verso il basso l'impugnatura della siringa finché il gancio non si disimpegna dall'arresto
sulla cartuccia stessa. Quindi, capovolgere la siringa e rimuovere la cartuccia.
- Siringa odontoiatrica autoaspirante per iniezioni
1. Fissaggio dell'ago odontoiatrico
Fissare l'ago odontoiatrico avvitandolo sul puntale della siringa odontoiatrica. Continuare ad avvitare
finché il mozzo dell'ago non è interamente avvitato sul puntale della siringa.
2. Inserimento della cartuccia odontoiatrica
Inserire una cartuccia con la parte posteriore per prima, per evitare un perforazione non centrale. La
puntura centrale della membrana previene il rischio di perdite durante l'iniezione.
3. Premere la cartuccia in avanti immediatamente prima dell'iniezione per consentire all'ago di
perforare la membrana. Se la siringa viene lasciata carica prima o durante il trattamento, la cartuccia
deve essere staccata dall'ago per evitare la contaminazione della soluzione con ioni metallici.
4. Aspirazione della siringa
L'aspirazione si effettua applicando e immediatamente allentando una leggera pressione sul pistone.
5. Rimozione della cartuccia odontoiatrica
Coprire sempre l'ago prima di sostituire le cartucce o di smaltire la cartuccia e l'ago.
Per scaricare la siringa far scorrere all'indietro la cartuccia staccandola dall'ago, quindi invertire la siringa
e rimuovere la cartuccia.
- Istruzioni per la sterilizzazione e il ritrattamento:
AVVERTENZE: Pulire e sterilizzare la siringa prima del primo utilizzo e dopo ogni utilizzo.

Limiti per il ritrattamento
Non usare detergenti o disinfettanti che contengano additivi acidi o alcalini. Senza la rimozione dei
materiali biologici prima di ciascun ciclo in autoclave, la sterilità della siringa potrebbe essere
compromessa. Non superare i 200 °C. I ritrattamenti ripetuti hanno un effetto minimo su queste siringhe.
La durata normalmente viene determinata dall’usura o dal danno dovuti all’uso.
ISTRUZIONI
Punto d’uso
Prima di ciascun ciclo in autoclave.
Contenimento e trasporto
Avvolgere la siringa in materiale di qualità medica (involucro, busta, sacca). Nei casi in cui la siringa
viene trattata al punto immediato d'uso, l'avvolgimento potrebbe non essere necessario o adatto per il
processo di sterilizzazione. Si raccomanda di ritrattare gli strumenti non appena sia ragionevolmente
possibile e pratico dopo l’uso.
Preparazione per la pulizia
Mediante tecniche di immersione o di pulizia con apparecchiature automatiche.
Manutenzione e sterilizzazione corrette di strumenti in acciaio inossidabile
Dopo ciascun uso, rimuovere tutte le tracce di sangue e di saliva spazzolando e lavando. Quindi
sciacquare la siringa ed asciugarla. Il metodo più delicato di pulizia meccanica consiste nell'utilizzare
acqua completamente demineralizzata e un agente detergente delicato, con un valore neutro di pH.
Sterilizzare in autoclave tra 134 °C e 138 °C (max 200 °C) per la durata del ciclo della macchina (i cicli
possono variare a seconda delle norme e/o della legge in vigore nel Paese interessato). Se necessario,
lubrificare il pistone con olio siliconico per strumenti. Dopo la sterilizzazione, conservare la siringa in un
luogo sterile e asciutto.
Pulizia: manuale
Rimuovere ogni traccia di sangue e saliva spazzolando la siringa.
Per limitare al massimo il rischio per il personale che esegue la pulizia manuale, evitare sempre spruzzi
e formazione di vaporizzato.
a) Riempire un lavandino pulito (non destinato al lavaggio delle mani) con acqua e detergente,
conformemente alle istruzioni del produttore.
b) Spazzolare, strofinare, agitare, lavare con getto o spruzzare manualmente l'articolo per staccare ed
eliminare tutto lo sporco visibile; tenere sempre la siringa immersa completamente.
c) Rimuovere la siringa dal lavandino e scolare eventuale detergente in eccesso prima di collocarla in
un secondo lavandino per sciacquarla in acqua pulita.
d) Sciacquare a fondo la siringa con acqua pulita o con un getto di acqua tenendola immersa.
e) Rimuovere e lasciar scolare l'acqua dalla siringa prima di asciugarla secondo il metodo di preferenza.
Per pulire queste siringhe usare sistemi di termodisinfezione.

Unicamente per uso professionale in pratiche odontoiatriche

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
- Seringa de injeção dentária de aspiração
1. Introdução do cartucho dentário
Puxe, com cuidado, o cabo da seringa até o êmbolo do cilindro interior se deslocar até à abertura
inferior da janela do cartucho. Coloque o cartucho dentário na seringa. Largue o cabo para prender no
cartucho.
2. Preparar o arpão
Empurre o cabo do êmbolo para preparar o arpão. A preparação do arpão é realizada mais facilmente
antes de encaixar a agulha.
3. Encaixar a agulha dentária
Encaixe a agulha dentária enrolando-a na extremidade da seringa dentária. Continua a enrolar até que
a extremidade da agulha esteja em contacto com a extremidade da seringa.
4. Aspiração da agulha
Remova a tampa da agulha e liberte uma pequena quantidade de solução para verificar que a agulha
se encontra desobstruída. Para aspirar, puxe, com cuidado, o anel para o polegar.
A aspiração deve ser realizada após colocar a agulha na boca e durante a injeção.
5. Remoção do cartucho dentário
Cubra sempre a agulha antes de mudar os cartuchos ou na eliminação final da agulha e do cartucho
dentário. Para remover o cartucho, empurre o cabo da seringa para abaixo até que o arpão se
desencaixe do batente do cartucho. Depois, vire a seringa e remova o cartucho.
- Seringa de injeção dentária de auto-aspiração
1. Encaixar a agulha dentária
Encaixe a agulha dentária enrolando-a na extremidade da seringa dentária. Continua a enrolar até que
a extremidade da agulha esteja em contacto com a extremidade da seringa.
2. Introdução do cartucho dentário
Insira uma extremidade traseira do cartucho em primeiro lugar para evitar perfuração fora do eixo. A
punção da membrana cêntrica previne o risco de fuga durante a injeção.
3. Empurre o cartucho imediatamente antes da injeção para permitir que a agulha perfure a
membrana. Se a seringa estiver carregada durante ou antes do tratamento, o cartucho deve ser
afastado do contacto com a agulha para evitar a contaminação da solução através de iões de metal.
4. Aspiração da seringa
A aspiração é conseguida através da aplicação e da libertação imediata de uma pressão suava no
pistão.
5. Remoção do cartucho dentário
Cubra sempre a agulha antes de mudar os cartuchos ou na eliminação final da agulha e do cartucho
dentário.
Para descarregar a seringa deslize, para trás, o cartucho, inverta a seringa e remova o cartucho.
- Instruções de esterilização e reprocessamento:
ADVERTÊNCIAS: Limpe e esterilize a seringa antes da primeira utilização e após cada uma das
utilizações subsequentes.
Limitações do reprocessamento
Não utilize detergentes ou desinfetantes que contenham ácido ou aditivos alcalinos. A esterilidade da
seringa pode ser debilitada sem a remoção de biomateriais antes de cada ciclo de autoclave. Não
exceda os 200 °C. O processamento repetido tem efeitos mínimos nestas seringas.
O fim da vida é, normalmente, determinado pelo desgaste e pelos danos devido ao uso.
INSTRUÇÕES
Momento da utilização
Antes de cada ciclo de autoclave.
Armazenamento e transporte
A seringa deve estar embrulhada em material de embalamento médico (invólucro, saco, bolsa). A
embalagem pode não ser necessária ou adequada para o processo de esterilização quando a seringa
é processada no momento de utilização imediato. É recomendado que os instrumentos sejam
reprocessados assim que seja razoavelmente possível, de um ponto de vista prático, a seguir à
utilização.
Preparativos para limpeza
Ao empregar técnicas de imersão manual ou ao limpar com equipamento automático.
Manutenção e esterilização de instrumentos de aço inoxidável adequadas
Elimine todos os vestígios de sangue e saliva através de escovagem e lavagem após cada utilização.
Depois, enxague e seque a seringa. O método mais delicado de limpeza manual consiste na utilização
de água totalmente desmineralizada e de um agente de limpeza suave com um valor de pH neutro.
Realize a esterilização no autoclave entre os 134 e os 138 °C (máximo de 200 °C) durante o ciclo da
máquina (os ciclos podem variar de acordo com as regulações e/ou leis em vigor no país em questão).
Lubrifique o pistão com óleo de silicone de instrumento sempre que necessário. Armazene a seringa
num local esterilizado e seco após a esterilização.
Limpeza: Manual
Remova todos os vestígios de sangue e saliva através de escovagem e de lavagem da seringa.
Deve-se evitar sempre salpicos e criação de aerossóis para minimizar o risco dos funcionários que
estão a realizar limpeza manual.
a) Encha um lavatório (que não seja um lava-loiças) com água e detergente, de acordo com as
instruções do fabricante.
b) Escove, limpe, agite, lave a jato ou, manualmente, a spray, o item para desalojar e remover toda a
sujidade visível; mantenha sempre a seringa mergulhada.
c) Remova a seringa do lavatório e retire o detergente em excesso antes de a colocar num segundo
lavatório para enxaguar em água limpa.
d) Enxague a seringa abundantemente com água limpe ou com uma pistola de jato de água sob a
superfície da água.
E) Remova a água em excesso da seringa antes de secar com o seu método preferido.
Utilize sistemas de termodesinfetante para limpar estas seringas.

Apenas para uso profissional na prática dentária

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
- Οδοντιατρική σύριγγα με αναρρόφηση
1. Τοποθέτηση της αμπούλας
Τραβήξτε απαλά τη λαβή της σύριγγας, μέχρι το εσωτερικό έμβολο να φτάσει στο επίπεδο πριν
από την υποδοχή της αμπούλας. Βάλτε την αμπούλα στη σύριγγα. Απελευθερώστε τη λαβή για
να σταθεροποιηθεί η αμπούλα.
2. Στερέωση του αγκίστρου στην αμπούλα
Πιέστε τη λαβή του εμβόλου προς τα εμπρός για να στερεώσετε το άγκιστρο στην αμπούλα. Η
τοποθέτησή του γίνεται πιο εύκολα πριν από τη στερέωση της βελόνας.

3. Στερέωση της βελόνας
Για να στερεώσετε τη βελόνα, βιδώστε την στο επιστόμιο της σύριγγας. Σφίξτε μέχρι η βάση
της βελόνας να βιδώσει πλήρως στο επιστόμιο της σύριγγας.
4. Αναρρόφηση
Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα της βελόνας και δοκιμάστε να εκτινάξετε μικρές
ποσότητες του διαλύματος μέσω της βελόνας, προκειμένου να βεβαιωθείτε ότι η βελόνα δεν
είναι φραγμένη. Για να κάνετε αναρρόφηση, τραβήξτε απαλά τον δακτύλιο. Πραγματοποιήστε
την αναρρόφηση, αφότου τοποθετήσετε τη βελόνα στο στόμα και κατά τη διάρκεια της ένεσης.
5. Αφαίρεση της αμπούλας
Τοποθετείτε πάντοτε το προστατευτικό κάλυμμα της βελόνας, πριν από κάθε αλλαγή αμπούλας
ή πριν πετάξετε τη βελόνα και την αμπούλα. Για να αφαιρέσετε την αμπούλα, τραβήξτε τη λαβή
της σύριγγας προς τα κάτω, μέχρι να αποσυνδεθεί το άγκιστρο του εμβόλου από την αμπούλα.
Στη συνέχεια, αναποδογυρίστε τη σύριγγα και αφαιρέστε την αμπούλα.
- Οδοντιατρική σύριγγα με αυτόματη αναρρόφηση
1. Στερέωση της βελόνας
Βιδώστε τη βελόνα στο κοχλιωτό επιστόμιο της σύριγγας. Συνεχίστε να βιδώνετε μέχρι η
στεφάνη της βελόνας να αγγίξει τη βάση του επιστομίου.
2. Τοποθέτηση της αμπούλας
Για να τοποθετήσετε την αμπούλα ξεκινήστε από το πίσω μέρος, προκειμένου να αποφύγετε
την έκκεντρη διάτρηση της μεμβράνης.
Η διάτρηση της μεμβράνης πρέπει να γίνεται στο κέντρο, προκειμένου να αποσοβείται κάθε
κίνδυνος διαρροής κατά την ένεση.
3. Διάτρηση της μεμβράνης
Λίγο πριν από την ένεση, γλιστρήστε την αμπούλα προς τα εμπρός, ώστε η βελόνα να τρυπήσει
τη μεμβράνη.
Αν η αμπούλα βρίσκεται μέσα στη σύριγγα πριν ή κατά τη διάρκεια της επεξεργασίας, δεν πρέπει
να έρχεται σε επαφή με τη βελόνα, προκειμένου να αποφευχθεί η επιμόλυνση του αναισθητικού
διαλύματος από μεταλλικά ιόντα.
4. Αναρρόφηση
Για να πραγματοποιήσετε αναρρόφηση, ασκείστε ελαφριά πίεση στο έμβολο και αφήστε το
αμέσως.
5. Αφαίρεση της αμπούλας
Τοποθετείτε πάντοτε το προστατευτικό κάλυμμα της βελόνας, πριν από κάθε αλλαγή αμπούλας
ή πριν πετάξετε τη βελόνα και την αμπούλα. Για να αφαιρέσετε την αμπούλα, βγάλτε τη βελόνα
από τη μεμβράνη γλιστρώντας την αμπούλα προς τα πίσω και, στη συνέχεια, αναποδογυρίστε
τη σύριγγα και βγάλτε την αμπούλα.
- Οδηγίες αποστείρωσης και επανεπεξεργασίας:
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ: Καθαρίστε και αποστειρώστε τη σύριγγα πριν από την πρώτη χρήση, καθώς και
μετά από κάθε χρήση.
Περιορισμοί επανεπεξεργασίας:
Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ούτε απολυμαντικά που να περιέχουν όξινα ή αλκαλικά
πρόσθετα. Η στειρότητα της σύριγγας μπορεί να υποβαθμιστεί, αν δεν αφαιρούνται τα
βιολογικά υλικά πριν από κάθε κύκλο του αυτόκαυστου. Η θερμοκρασία δεν πρέπει να ξεπερνά
τους 200°C. Οι επαναλαμβανόμενες επεξεργασίες έχουν ελάχιστο αντίκτυπο σε αυτές τις
σύριγγες. Η διάρκεια ζωής της σύριγγας εξαρτάται γενικά από τη φθορά και τις βλάβες που
επιφέρει η χρήση.
ΟΔΗΓΙΕΣ
Χρόνος χρήσης
Πριν από κάθε κύκλο του αυτόκαυστου
Συσκευασία και μεταφορά
Η σύριγγα πρέπει να είναι τυλιγμένη μέσα σε υλικό συσκευασίας κατάλληλο για
ιατροτεχνολογικά προϊόντα (φάκελο, τσάντα, θήκη). Σε περίπτωση που περάσει από επεξεργασία
κατά την άμεση χρήση της, η συσκευασία μπορεί να μην είναι απαραίτητη ή κατάλληλη για τη
διαδικασία της αποστείρωσης Συνιστάται η επανεπεξεργασία των οργάνων να γίνεται όσο το
δυνατόν πιο άμεσα μετά τη χρήση.
Προετοιμασία για τον καθαρισμό
Χρησιμοποιήστε τεχνικές εμβάπτισης με το χέρι ή καθαρισμού με αυτόματο εξοπλισμό.
Συντήρηση και αποστείρωση για ανοξείδωτα όργανα
Πριν από κάθε χρήση, αφαιρέστε κάθε ίχνος αίματος και σάλιου βουρτσίζοντας και πλένοντας
τη σύριγγα. Ξεπλύνετε και στεγνώστε. Ο λιγότερο επιθετικός τρόπος μηχανικού καθαρισμού
είναι αυτός που περιλαμβάνει τη χρήση πλήρως απιονισμένου νερού και ενός μαλακού
καθαριστικού ουδέτερου pH.
Αποστειρώστε σε αυτόκαυστο σε θερμοκρασία μεταξύ 134°C και 138°C (μέγιστη 200°C) κατά τη
διάρκεια του κύκλου του μηχανήματος (η διάρκεια του κύκλου μπορεί να διαφέρει, ανάλογα με
την ισχύουσα νομοθεσία ή/και τους νόμους της εκάστοτε χώρας).
Αν είναι απαραίτητο, λιπάνετε το έμβολο με λάδι σιλικόνης.
Μετά την αποστείρωση, φυλάξτε τη σύριγγα σε χώρο αποστειρωμένο και στεγνό.
Καθαρισμός με το χέρι
Αφαιρέστε κάθε ίχνος αίματος και σάλιου βουρτσίζοντας και πλένοντας τη σύριγγα.
Για να περιορίσετε τους κινδύνους για το προσωπικό που πραγματοποιεί τον καθαρισμό με το
χέρι, αποφύγετε τους παφλασμούς και τη δημιουργία αερολυμάτων.
α) Γεμίστε ένα καθαρό δοχείο (όχι τη λεκάνη για το πλύσιμο των χεριών) με νερό και
απορρυπαντικό, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
β) Βουρτσίστε, σκουπίστε, ανακινήστε, πλύνετε με το χέρι το όργανο, χρησιμοποιώντας πιστόλι
ψεκασμού ή δημιουργώντας πίεση με το χέρι, μέχρι να ξεκολλήσετε και να αφαιρέσετε όλες τις
ορατές ακαθαρσίες. Διατηρείτε πάντοτε τη σύριγγα κάτω από την επιφάνεια του νερού.
γ) Βγάλτε τη σύριγγα από το δοχείο και ξεπλύνετε το απορρυπαντικό που έχει μείνει επάνω
της, πριν την τοποθετήσετε σε ένα δεύτερο δοχείο για να την ξεπλύνετε με καθαρό νερό.
δ) Ξεπλύνετε καλά τη σύριγγα με καθαρό νερό ή με ένα πιστόλι ψεκασμού κρατώντας την κάτω
από την επιφάνεια του νερού.
ε) Βγάλτε τη σύριγγα και ξεπλύνετέ την, πριν τη στεγνώσετε με μια μέθοδο της επιλογής σας.
Χρησιμοποιήστε συσκευές θερμικής απολύμανσης για τον καθαρισμό των συρίγγων.

Αποκλειστικά για επαγγελματική οδοντιατρική χρήση

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
- Дентална карпулна спринцовка с аспирация
1. Поставяне на дентален картридж (карпула)
Внимателно издърпайте дръжката на спринцовката, докато вътрешният бутален цилиндър се
премести до или под отвора на прозореца за карпулата. Поставете денталната карпула в
спринцовката. Освободете дръжката, за да застопорите карпулата на място.
2. Фиксиране на харпуна
За да фиксирате харпуна, бутнете дръжката на буталото напред. Харпунът се фиксира по-
лесно преди поставянето на иглата.
3. Поставяне на дентална игла
Прикрепете денталната игла, като я навиете върху резбования накрайник на денталната
спринцовка. Продължете да навивате, докато накрайникът на иглата осъществи контакт с
накрайника на спринцовката.
4. Аспирация на иглата
Свалете капачката на иглата и отпуснете малко количество разтвор, за да проверите
проходимостта на иглата. За да аспирирате, внимателно издърпайте назад предназначения
за палеца пръстен.
Аспирацията се прави след поставяне на иглата в устата и по време на инжектирането.
5. Изваждане на денталната карпула
Винаги покривайте иглата преди смяна на карпулите или при окончателно изхвърляне на
иглата и денталната карпула. За да извадите карпулата, издърпайте дръжката на
спринцовката надолу, докато харпунът се освободи от запушалката на карпулата. След това
обърнете спринцовка и извадете карпулата.
- Дентална карпулна спринцовка с автоаспирация
1. Поставяне на дентална игла
Прикрепете денталната игла, като я навиете върху резбования накрайник на денталната
спринцовка. Продължете да навивате, докато накрайникът на иглата осъществи контакт с
накрайника на спринцовката.
2. Поставяне на дентален картридж (карпула)
За да избегнете перфорация извън центъра, първо поставете задния край на карпулата.
Центрираното пробиване на мембраната предотвратява риска от утечка по време на
инжектиране.
3. Бутнете карпулата напред непосредствено преди инжектирането, за да може иглата да
перфорира мембраната. Ако спринцовката бъде оставена заредена преди или по време на
лечението, карпулата трябва да се бутне, така че да няма контакт с иглата, за да се избегне
замърсяване на разтвора с метални йони.
4. Аспирация със спринцовката
Аспирацията се осъществява чрез прилагане и незабавно освобождаване на лек натиск върху
буталото.
5. Изваждане на денталната карпула
Винаги покривайте иглата преди смяна на карпулите или при окончателно изхвърляне на
иглата и денталната карпула.
За да освободите спринцовката, плъзнете карпулата назад от иглата, обърнете спринцовката
и извадете карпулата.
- Инструкции за стерилизация и повторна обработка:
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Почистете и стерилизирайте спринцовката преди първата употреба,
както и след всяка следваща употреба.
Ограничения за повторната обработка
Не използвайте почистващи препарати или дезинфектанти, съдържащи киселинни или
алкални добавки. Стерилността на спринцовката може да бъде нарушена, ако не бъдат

отстранени биоматериали преди всеки автоклавен цикъл. Не надвишавайте 200 °C.
Повтарящата се обработка има минимален ефект върху тези спринцовки.
Краят на експлоатационния живот обикновено се определя от износване и повреди, причинени
от използване.
ИНСТРУКЦИИ
Момент на използване
Преди всеки автоклавен цикъл.
Предпазна опаковка и транспортиране:
Спринцовката трябва да бъде опакована в опаковъчен материал от медицински клас (обвивка,
чанта, торбичка). В случаите, когато спринцовката се обработва на мястото на
непосредствената ѝ употреба, опаковката може да не е необходима или подходяща за процеса
на стерилизация. Препоръчва се инструментите да се обработват колкото е възможно по-скоро
след използването им.
Подготовка за почистване
Чрез използване на техники за ръчно потапяне или почистване чрез автоматично оборудване.
Правилна поддръжка и стерилизация на инструменти от неръждаема стомана
След всяка употреба премахнете всички следи от кръв и слюнка с помощта на четка и
измиване. След това изплакнете и подсушете спринцовката. Най-малко агресивният метод на
механично почистване се състои от използване на напълно деминерализирана вода и мек
почистващ препарат с неутрална рН-стойност.
Стерилизирайте в автоклав между 134 °C и 138 °C (макс 200 °C) за време с продължителност
цикъла на машината (циклите могат да се различават в зависимост от действащите
подзаконови и/или законови нормативни разпоредби в дадената държава). Когато е
необходимо, смазвайте буталото със силиконово масло за иснтрументи. След стерилизация
съхранявате спринцовката на стерилно и сухо място.
Почистване: Ръчно
Отстранете всички следи от кръв и слюнка, като четкате и миете спринцовката.
За да се намали рискът за персонала, занимаващ се с ръчното почистване, през цялото време
трябва да се избягва създаване на пръски и аерозоли.
а) Напълнете почистващата мивка (не умивалник за ръце) с вода и почистващ препарат в
съответствие с инструкциите на производителя.
б) Четкайте, търкайте, разбърквайте, мийте със силна струя или пръскайте ръчно изделието,
за да отделите и премахнете всички видими замърсявания; през цялото време дръжте
спринцовката под повърхността.
в) Извадете спринцовката от мивката и отцедете излишния почистващ препарат, преди да я
поставите във втората мивка, за да изплакнете с чиста вода.
г) Изплакнете спринцовката обилно с чиста вода или измийте с пистолет със струя под
налягане под повърхността на водата.
д) Извадете и изцедете спринцовката, преди да я подсушите с помощта на предпочитания от
вас метод.
За почистването на тези спринцовки използвайте термодезинфекторни системи.

Само за професионална употреба в денталната практика

POKYNY K POUŽITÍ
- Aspirace stříkačky
1. Vložení karpule
Rukojeť stříkačky jemně vytahujte, dokud se vnitřní válec pístu neposune k otvoru nebo pod otvor
okénka karpule. Karpuli umístěte do stříkačky. Rukojeť uvolněte, aby se karpule zajistila.
2. Nastavení harpunky
Pro nastavení harpunky zatlačte rukojeť pístu vpřed. Harpunka se snadněji nastavuje před nasazením
jehly.
3. Nasazení jehly
Jehlu nasaďte přišroubováním do hrdla stříkačky. Jehlu šroubujte tak dlouho, dokud se hrdlo jehly
nedotýká hrdla injekční stříkačky.
4. Aspirace jehly
Sejměte kryt jehly a uvolněte malé množství roztoku, abyste ověřili, že je jehla průchozí. Pro aspiraci
mírně zatáhněte kroužkem pro palec zpět.
Aspirace se musí provádět po umístění jehly do úst a během injektování.
5. Vyjmutí karpule
Před výměnou karpulí nebo pro konečnou likvidaci jehly a karpule vždy jehlu zakryjte. Chcete-li karpuli
vyjmout, zatáhněte za rukojeť stříkačky dolů, dokud se harpunka neodpojí od zarážky karpule. Poté
stříkačku přetočte a karpuli vyjměte.
- Samoaspirační stříkačka
1. Nasazení jehly
Jehlu nasaďte našroubováním na hrdlo stříkačky. Šroubujte, dokud se hrdlo jehly nedotýká hrdla
stříkačky.
2. Vložení karpule
Nejdříve zasuňte zadní konec karpule, aby se předešlo protržení mimo střed. Propíchnutí středové
membrány zabraňuje riziku netěsnosti během injektování.
3. Karpuli zatlačte vpřed až bezprostředně před aplikací injekce, aby membránu propíchla jehla. Je-li
stříkačka před nebo během ošetření ponechána naplněná, karpule musí být zatlačena, aby se
nedotýkala jehly a zabránilo se kontaminaci roztoku ionty kovů.
4. Aspirace stříkačky
Aspirace se provádí jemným tlakem na píst a okamžitým uvolněním.
5. Vyjmutí karpule
Před výměnou karpulí nebo pro konečnou likvidaci jehly a karpule vždy jehlu zakryjte.
Pro uvolnění stříkačky karpuli vysuňte z jehly, stříkačku otočte a karpuli vyjměte.
- Pokyny ke sterilizaci a opětovnému použití:
VAROVÁNÍ: Před prvním použitím a po každém dalším použití stříkačku vysterilizujte.
Omezení opětovného použití
Nepoužívejte čisticí nebo dezinfekční prostředky obsahující kyselé nebo zásadité přísady. Sterilita
stříkačky může být snížena, pokud se před každým sterilizačním cyklem neodstraní biologické materiály.
Nepřekračujte teplotu 200°C. Opakované zpracování má na tyto stříkačky minimální vliv.
Konec životnosti je obvykle určen opotřebením a poškozením následkem použití.
POKYNY
Použití
Před každým autoklávovým cyklem.
Ochranný obal a přeprava
Stříkačka musí být balena ve zdravotnickém obalovém materiálu (přebal, sáček, kapsa). V situacích,
kdy je stříkačka čištěna na stejném místě, nemusí být balení pro sterilizační proces nutné nebo vhodné.
Doporučujeme, aby se nástroje opětovně čistily co nejdříve po použití.
Příprava na čištění
Pomocí techniky ručního ponoření nebo čištěním automatickým zařízením.
Řádná údržba a sterilizace nerezových nástrojů
Po každém použití odstraňte všechny stopy krve a slin očištěním kartáčkem a omytím. Poté stříkačku
propláchněte a osušte. Nejšetrnějším způsobem mechanického čištění je použití zcela
demineralizované vody a jemného čisticího prostředku s neutrální hodnotou pH.
Sterilizujte v autoklávu při teplotě od 134°C do 138°C (max. 200°C) po dobu trvání cyklu stroje (cykly
se mohou lišit podle předpisů anebo zákonů platných v příslušné zemi). V případě potřeby promažte
píst silikonovým olejem na nástroje. Po sterilizaci uchovávejte stříkačky na sterilním a suchém místě.
Čištění: Ruční
Odstraňte všechny stopy krve a slin očištěním stříkačky kartáčkem a umytím.
Pro minimalizaci rizika pro pracovníky provádějící ruční čištění je nutno vždy zabránit rozstřikování a
vytváření mlhy.
a) Naplňte čistý dřez (ne umývadlo) vodou a čisticím prostředkem podle pokynů výrobce.
b) Předmět očistěte kartáčkem, otřete, protřepejte, omyjte tryskou nebo ručním postřikem, aby se
uvolnily a odstranily všechny viditelné nečistoty; stříkačku neustále udržujte pod hladinou.
c) Stříkačku vyjměte ze dřezu a před vložením do druhého dřezu pro oplach v čisté vodě vypusťte
jakýkoli nadbytečný čisticí prostředek.
d) Stříkačku důkladně propláchněte čistou vodou nebo stříkací pistolí pod hladinou vody.
e) Před sušením způsobem, který upřednostňujete, stříkačku vyjměte a odstraňte z ní vodu.
Pro čištění stříkaček používejte tepelné dezinfekční systémy.

Jen pro odborné použití v oboru zubního lékařství

BRUGERVEJLEDNING
- Aspirerende dental injektionssprøjte
1. Indsættelse af dentaltubule
Træk forsigtigt sprøjtens fingergreb tilbage, indtil den indvendige stempelcylinder er flyttet hen til eller
hen under åbningen af tubule-vinduet. Sæt dentaltubulen ind i sprøjten. Slip grebet for at fastlåse
tubulen.
2. Montering af harpun
Skub stempelgrebet fremad for at montere harpunen. Det er nemmest at montere harpunen, før nålen
sættes i.
3. Montering af dentalkanyle
Påsæt dentalkanylen ved at skrue den på navet på dentalsprøjten. Fortsæt med at skrue, indtil
nålenavet har fuld kontakt med navet på sprøjten.

Garantie
Les seringues sont garanties pièces et main-d'œuvre pendant une durée de cinq ans.
Les dommages découlant d'une mauvaise manipulation ou d'un mauvais entretien ne sont pas
couverts.

Guarantee
Syringes are guaranteed against manufacturing or workmanship defects for 5 years.
Damages due to improper handling or care are not covered.

Garantía
La jeringa para inyección dental está garantizada por cinco años en piezas y mano de obra.
Los daños resultantes de una mala manipulación o de un mal cuidado no están cubiertos por la
garantía.

Garantie
Für Spritzen gilt eine Garantie von 5 Jahren auf Herstellungs- und Fertigungsfehler.
Schäden durch unsachgemäße Handhabung oder Pflege sind durch die Garantie nicht abgedeckt.

Waarborg
De dentale injectiespuiten zijn gedurende 5 jaar gewaarborgd tegen fabricage- of afwerkingsfouten.
Schade als gevolg van onjuist gebruik wordt niet gedekt.

Gwarancja
Strzykawki są objęte gwarancją od wad fabrycznych lub jakości wykonania przez 5 lat.
Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym użytkowaniem lub konserwacją nie podlegają gwarancji.

Garanzia
Le siringhe sono garantite da difetti di fabbricazione o di lavorazione per 5 anni.
Non sono coperti i danni dovuti a modalità improprie di manipolazione o di pulizia.

Garantia
As seringas têm garantia contra defeitos de fabrico e de material durante 5 anos.
Os danos devido ao cuidado ou manuseamento indevidos não estão cobertos.

Εγγύηση
Οι σύριγγες φέρουν εγγύηση πέντε ετών για τα εξαρτήματα και την κατασκευή τους.
Δεν καλύπτονται βλάβες που προκύπτουν λόγω κακής μεταχείρισης ή κακής συντήρησης.

аранция
Спринцовките имат 5 години гаранция срещу производствени дефекти или некачествена
изработка.
Гаранцията не покрива повреди, дължащи се на неправилно употреба или грижи.

Záruka
Na výrobní vady a vady provedení stříkaček se poskytuje záruka po dobu 5 let. Záruka se nevztahuje
na škody způsobené nesprávnou manipulací nebo péčí.

Septodont Stainless Steel
FR - Seringue d'injection dentaire
EN - Dental Injection Syringe
ES - Jeringa para inyección dental
DE - Injektionsspritze für dentale Zylinderampullen

Septodont Stainless Steel

ET Hambaravi süstal
FI Dentaali ruisku
HR Stomatološka štrcaljka za ubrizgavanje
HU Fogászati injekciós fecskendő
IS Inndælingarsprauta með uppsogi til tannlækninga
LT Injekcinis odontologinis švirkštas
LV Zobārstniecības injekciju šļirce
NO Injeksjonskanyle

Septodont Stainless Steel

RO Seringă dentară
SK Zubná injekčná striekačka
SL Dentalna injekcijska brizga
SV Dental injektionsspruta

NL Dentale injectiespuit
PT Seringa de injeção dentária
IT Siringa odontoiatrica per iniezioni
PL Strzykawka stomatologiczna
EL Οδοντιατρική σύριγγα
BG Дентална карпулна спринцовка
CS Stříkačky
DA Dental injektionssprøjte
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4. Kanylens aspiration
Fjern nålehætten og frigiv en lille mængde opløsning for at kontrollere, at kanylen er klar. Træk forsigtigt
tommelfingerringen tilbage for at aspirere.
Aspiration bør udføres efter nålens anbringelse i munden og under injektionen.
5. Fjernelse af dentaltubule
Sæt altid kanylebeskyttelse på, før tubuleskifte eller ved endelig bortskaffelse af nål og dentaltubule. For
at fjerne tubulen trækkes sprøjtens greb ned, indtil harpunen er frakoblet tubulestemplet. Vend derefter
sprøjten om og fjern tubulen.
- Selvaspirerende dental injektionssprøjte
1. Montering af dentalkanyle
Påsæt dentalkanylen ved at skrue den på navet af dentalsprøjten. Fortsæt med at skrue, indtil nålenavet
har fuld kontakt med navet på sprøjten.
2. Indsættelse af dentaltubule
Indsæt tubulens bagerste ende først for at undgå en skæv (ikke-centreret) perforering. Centrisk
membranpunktering forebygger risiko for lækage under injektion.
3. Perforering af membran:
Skub tubulen fremad lige før injektion, så nålen perforerer membranen. Hvis sprøjten efterlades fyldt før
eller under behandlingen, bør tubulen skubbes væk fra berøring med nålen for at undgå forurening af
opløsningen med metalioner.
4. Sprøjtens aspiration
Aspiration opnås ved at anvende og hurtigt løsne et let tryk på stemplet.
5. Fjernelse af dentaltubule
Sæt altid kanylebeskyttelse på, før tubuleskifte eller ved endelig bortskaffelse af nål og dentaltubule.
For at tømme sprøjten skub tubulen tilbage fra kanylen, vend sprøjten om og fjern tubulen.
- Instruktioner for sterilisering og rengøring:
ADVARSEL Sprøjten skal renses og steriliseres før første anvendelse og efter hver brug.
Begrænsninger ved rengøring
Brug ikke rengøringsmidler eller desinfektionsmidler, der indeholder sure eller basiske tilsætningsstoffer.
Sprøjtens sterilitet kan forringes, hvis ikke biomaterialer fjernes før hver autoklavering. Temperatur på
200° C må ikke overstiges. Gentagen behandling har kun minimal effekt på disse sprøjter.
Levetid er normalt bestemt af slitage og beskadigelse som følge af brug.
INSTRUKTIONER
Tid for anvendelse
Før hver autoklavering
Emballage og transport
Sprøjten skal være indpakket i medicinalemballage (indpakning, taske, pose). I de tilfælde, hvor sprøjten
behandles til øjeblikkelig brug, er emballage måske ikke nødvendig eller hensigtsmæssig til
steriliseringsprocessen. Det anbefales, at instrumenter rengøres, så snart det er praktisk muligt efter brug.
Forberedelse for rengøring
Ved anvendelse af manuelle nedsænkningsteknikker eller rengøring ved hjælp af automatisk udstyr.
Korrekt vedligeholdelse og sterilisering af rustfrie stålinstrumenter
Efter hver anvendelse skal alle spor af blod og spyt fjernes ved at børste og vaske sprøjten. Derefter
skylles og tørres den. Den mest skånsomme metode til mekanisk rensning består i at bruge helt
demineraliseret vand og et mildt rengøringsmiddel med neutral pH-værdi.
Skal steriliseres i autoklave mellem 134° C og 138° C (maks. 200° C) under hele maskinens cyklus
(cyklustid kan variere iht. reglerne og/eller den gældende lov i det pågældende land). Stemplet smøres
med silikoneolie efter behov. Sprøjten opbevares efter sterilisering på et sterilt og tørt sted.
Rengøring: Manuelt
Alle spor af blod og spyt fjernes ved at børste og vaske sprøjten.
For at minimere risikoen for personale, der udfører manuel rengøring, skal stænk og skabelse af aerosoler
undgås på alle tidspunkter.
a) Fyld en ren balje (ikke håndvask) med vand og rengøringsmiddel i overensstemmelse med
producentens anvisninger.
b) Børst, tør, ryst, strålevask, eller håndsprøjt genstanden for at løsne og fjerne al synligt snavs, mens
sprøjten hele tiden holdes under overfladen.
c) Fjern sprøjten fra baljen og dræn al overskydende vaskemiddel fra, før anbringelse i en anden balje til
skylning i rent vand.
d) Skyl sprøjten grundigt med rent vand eller strålevaskpistol under vandoverfladen.
e) Fjern og tøm sprøjten inden tørring med din foretrukne metode.
Brug thermodesinfektorsystemer til at rense sprøjterne.

Kun til professionelt brug i tandlægepraksis

KASUTUSJUHEND
- Aspireeriv hambaravi süstal
1. Süstelahuse ampulli sisestamine
Tõmmake õrnalt süstla käepidet tagasi kuni sisemise kolvi silinder liigub ampulli aknaavani või selle alla.
Asetage ampull süstlasse. Vabastage käepide, et ampull süstlasse lukustada.
2. Harpuuni paigaldamine
Lükake kolbi käepidet edasi, et paigaldada harpuun. Harpuuni on kergem paigaldada enne nõela
kinnitamist.
3. Hambaravi nõela kinnitamine
Kinnitage hambaravi nõel kruvides nõela hambaravi süstla keermestatud otsale. Keerake niikaua, kui
nõelaotsik puudutab süstalt.
4. Nõela aspireerimine
Eemaldage nõela kaitse ja vabastage väike kogus lahust, et veenduda nõela toimimises. Aspireerimiseks
tõmmake pöidlavõru õrnalt tagasi.
Aspireerimine tuleb teostada pärast nõela asetamist suhu ja süste ajal.
5. Süstelahuse ampulli eemaldamine
Katke nõel alati enne ampulli vahetust või nõela ja süstelahuse ampulli lõplikku eemaldamist. Ampulli
eemaldamiseks tõmmake süstla käepidet kuni harpuun eemaldub ampulli stopperist. Seejärel pöörake
süstal teistpidi ja eemaldage ampull.
- Iseaspireeriv hambaravi süstal
1. Hambaravi nõela kinnitamine
Kinnitage hambaravi nõel kruvides nõela hambaravi süstla keermestatud otsale. Keerake niikaua, kui
nõelaotsik puudutab süstalt.
2. Süstelahuse ampulli sisestamine
Sisestage kõigepealt ampulli tagumine osa, et vältida keskkohavälist perforatsiooni. Membraani
läbistamine keskkohas väldib lekkimisohtu süste ajal.
3. Lükake ampull ettepoole vahetult enne süstet, et võimaldada nõelal membraan läbistada. Kui süstal
jäetakse enne protseduuri või protseduuri ajal laetuks, tuleb ampull kokkupuutest nõelaga eemaldada, et
vältida lahuse saastumist metalliioonidega.
4. Aspireerimine
Aspireerimiseks tagage kolbile kerge surve ja vabastage koheselt.
5. Süstelahuse ampulli eemaldamine
Katke nõel alati enne ampulli vahetust või nõela ja süstelahuse ampulli lõplikku eemaldamist.
Süstla tühjakslaadimiseks eemaldage ampull nõelast, pöörake süstal teistpidi ja eemaldage ampull.
- Steriliseerimise ja taaskasutamise eeskirjad
HOIATUSED. Puhastage ja steriliseerige süstal enne esimest ning pärast iga järgnevat kasutamist.
Taaskasutamise piirangud
Ärge kasutage happelisi või leeliselisi lisandeid sisaldavaid pesuaineid ega desinfitseerimisvahendeid.
Süstla steriilsust võib ohustada biomaterjalide eemaldamata jätmine enne autoklaavi iga tsüklit. Ärge
ületage temperatuuri 200 °C. Korduval töötlemisel on nendele süstaldele minimaalne mõju.
Kasutusaja lõpu määrab tavaliselt kasutamisest tingitud kulumine ja kahjustumine.
KASUTUSJUHEND
Kasutamine
Enne autoklaavi iga tsüklit.
Hoiustamine ja transport
Süstal tuleb pakendada meditsiinilise pakkematerjali (ümbrispaber, kott, tasku) sisse. Olukordades, kus
süstalt töödeldakse vahetult kasutamiskohas, ei pruugi pakend olla vajalik ega sobilik
steriliseerimisprotsessiks. Instrumente on soovitatav töödelda niipea, kui see on sobilik pärast kasutamist.
Ettevalmistus puhastamiseks
Käsitsi puhastades või kasutades puhastades automaatseadet.
Roostevabast terasest instrumentide nõuetekohane hooldus ja steriliseerimine
Pärast igat kasutust eemaldage kõik vere- ja süljejäljed süstalt pühkides ning pestes. Seejärel loputage
ja kuivatage süstal. Mehaanilise puhastamise kõige õrnema meetodi käigus kasutatakse täielikult
demineraliseeritud vett ja neutraalse pH-ga õrna puhastusvahendit.
Steriliseerige autoklaavis temperatuurivahemikus 134-138 °C (max 200 °C) masina tsükli kestuse vältel
(tsüklid võivad erineda vastavalt antud riigis kehtivatele määrustele ja/või seadustele). Vajadusel määrige
kolbi silikoonõliga. Pärast steriliseerimist hoiustage süstalt steriilses ja kuivas kohas.
Puhastamine: käsitsi puhastamine
Eemaldage kõik vere- ja süljejäljed süstalt pühkides ning pestes.
Käsitsi puhastamist teostavate töötajate ohu vähendamiseks tuleb alati vältida pritsmeid ja aerosoolide
teket.
a) Täitke puhas kraanikauss (mitte kätepesu kraanikauss) vee ja pesuainega vastavalt tootja juhistele.
b) Harjake, pühkige, segage, peske veejoa või käsipihustiga, et vabastada ja eemaldada kogu nähtav
mustus; hoidke süstalt kogu aeg veepinna all.
c) Võtke süstal kraanikausist ja eemaldage kõik pesuaine jäägid, seejärel pange süstal teise kraanikaussi
puhta veega loputamiseks.
d) Loputage süstalt põhjalikult puhta veega või veepüstoliga veepinna all.
e) Võtke süstal välja ja nõrutage, seejärel kuivatage kasutades eelistatud meetodit.
Kasutage nende süstalde puhastamiseks termodesinfektorsüsteeme.

Ainult professionaalseks kasutamiseks hambaravis

KÄYTTÖOHJEET
- Aspiroiva dentaali ruisku
1. Ampullin asettaminen
Vedä ruiskun kahvasta varovasti, kunnes sisämännän sylinteri liikkuu ampullin ikkunan aukkoon tai sen
alapuolelle. Aseta ampulli ruiskuun. Vapauta kahva, jolloin ampulli lukittuu.
2. Väkäpiikin asettaminen
Työnnä männän kahvaa väkäpiikin asettamiseksi. On helpompaa asettaa väkäpiikki ennen neulan
kiinnittämistä.
3. Neulan kiinnittäminen
Kiinnitä neula kiertämällä se ruiskun kantaan. Jatka kiertämistä, kunnes neulan kanta on kiinni ruiskun
kannassa.
4. Neulan aspirointi
Poista neulan suojus ja vapauta pieni määrä nestettä varmistaaksesi, että neula on läpäisevä. Aspiroinnin
suorittamiseksi vedä peukalorengasta varovasti taaksepäin.
Aspirointi tulisi tehdä sen jälkeen kun neula on asetettu suuhun ja injektion aikana.
5. Ampullin poistaminen
Suojaa neula aina kun vaihdat ampulleja tai hävität neulan ja ampullin. Ampullin poistamiseksi vedä
ruiskun kahvaa alaspäin, kunnes väkäpiikki irtoaa ampullin stopparista. Taita sitten ruisku ja poista ampulli.
- Itseaspiroiva dentaali ruisku
1. Neulan kiinnittäminen
Kiinnitä neula kiertämällä se ruiskun kantaan. Jatka kiertämistä, kunnes neulan kanta on kiinni ruiskun
kannassa.
2. Ampullin asettaminen
Aseta ampullin takaosa ensin epäkeskisen perforoitumisen välttämiseksi. Keskinen kalvon puhkaiseminen
estää vuotovaaraa injektion aikana.
3. Työnnä ampullia eteenpäin välittömästi ennen injektiota, jotta neula läpäisee kalvon. Jos ruisku on
ladattuna ennen toimenpidettä tai sen aikana, ampulli tulisi vetää kosketuksesta neulan kanssa, jotta
neste ei kontaminoituisi metalli-ioneilla,
4. Ruiskun aspirointi
Aspirointi tehdään niin, että kahvaan kohdistetaan vähän painetta ja vapautetaan se heti.
5. Ampullin poistaminen
Suojaa neula aina kun vaihdat ampulleja tai hävität neulan ja ampullin.
Ruisku tyhjennetään liu'uttamalla ampulli irti neulasta, taittamalla ruisku ja poistamalla ampulli.
- Sterilointi- ja uudelleenkäsittelyohjeet:
VAROITUKSET: Puhdista ja steriloi ruisku ennen ensimmäistä käyttökertaa ja jokaisen
käyttökerran jälkeen.
Uudelleenkäsittelyn rajoitukset
Älä käytä pesu tai desinfiointiaineita, jotka sisältävät happamia tai emäksisiä lisäaineita. Ruiskun steriiliys
voi heikentyä, jos biomateriaaleja ei poisteta ennen jokaista autoklavointisykliä. Älä ylitä 200 °C:n
lämpötilaa. Toistetulla käsittelyllä on minimaalinen vaikutus näihin ruiskuihin. Käyttöiän määrää normaalisti
käytöstä johtuva kuluminen ja vioittuminen.
OHJEET
Käyttöpaikka
Ennen jokaista autoklavointia.
Suojaus ja kuljetus
Ruisku tulee pakata lääketieteellisen tason pakkausmateriaaliin (kääre, kassi, pussi). Olosuhteissa, joissa
ruisku käsitellään välittömästi käytön jälkeen, pakkaus ei ehkä ole tarpeen tai sopiva sterilointiprosessiin.
On suositeltavaa, että instrumentit käsitellään käytön jälkeen niin pian kuin käytännössä mahdollista.
Valmistelu puhdistusta varten
Käytä manuaalista upotustekniikkaa tai puhdista automaattilaitteella.
Ruostumattomasta teräksestä valmistettujen instrumenttien oikea huolto ja sterilointi
Poista veren ja syljen jäänteet harjaamalla ja pesemällä ruisku jokaisen käytön jälkeen. Huuhtele ja kuivaa
ruisku sen jälkeen. Hellävaraisin mekaanisen puhdistuksen tapa on käyttää täysin demineralisoitua vettä
ja neutraalia pesuainetta.
Steriloi autoklaavissa lämpötilassa 134 °C – 138 °C (enint. 200 °C) konesyklin keston ajan (syklit saattavat
vaihdella kunkin maan määräysten ja/tai lain mukaan). Tarvittaessa voitele instrumentin mäntä
silikoniöljyllä. Säilytä instrumenttia steriloinnin jälkeen steriilissä ja kuivassa paikassa.
Puhdistus: manuaalinen
Poista veren ja syljen jäänteet harjaamalla ja pesemällä ruisku jokaisen käytön jälkeen. Puhdistusta
manuaalisesti suorittavan henkilökunnan riskin minimoimiseksi roiskeita tai aerosolin muodostusta on
vältettävä koko ajan.
a) Täytä puhdas allas (ei käsienpesuallas) vedellä ja pesuaineella pesuaineella valmistajan ohjeiden
mukaan.
b) Harjaa, pyyhi, ravista, pese suihkulla tai käsispreijaa esine kaiken näkyvän lian poistamiseksi; pidä
ruisku pinnan alla koko ajan.
c) Ota ruisku pois altaasta ja valuta ylimääräinen pesuaine ennen ruiskun asettamista toiseen altaaseen
huuhtoutumaan puhtaaseen veteen.
d) Huuhtele ruisku huolellisesti puhtaalla vedellä tai suihkupese se vedenpinnan alla.
e) Ota ruisku pois ja valuta se ennen sen kuivaamista halutulla menetelmällä.
Käytä näiden ruiskujen puhdistuksessa lämpödesinfektorijärjestelmiä.

Ammattimaiseen käyttöön vain hammaslääkärin vastaanotolla

UPUTE ZA UPORABU
- Aspiracijska stomatološka štrcaljka za ubrizgavanje
1. Umetanje uloška
Povlačite lagano potisnik štrcaljke dok unutarnji klip ne dosegne ili prijeđe početak otvora za umetanje
uloška. Postavite uložak u štrcaljku. Pustite potisnik kako biste uglavili uložak.
2. Namještanje šiljka
Gurnite naprijed potisnik cilindra kako biste namjestili šiljak. Lakše je namjestiti šiljak prije postavljanja igle.
3. Postavljanje igle
Postavite iglu na glavu štrcaljke i navijte je. Nastavite je navijati dok glava igle ne dotakne gornji dio
štrcaljke.
4. Aspiracija igle
Uklonite kapicu igle i istisnite malu količinu otopine kako biste provjerili je li igla čista. Kako biste aspirirali
iglu, povucite metalni prsten lagano unatrag.
Aspiracija se mora izvesti nakon postavljanja igle u usta i tijekom ubrizgavanja.
5. Uklanjanje uloška
Zaštitite uvijek iglu prije mijenjanja uložaka ili trajnog zbrinjavanja igle ili uloška. Kako biste uklonili uložak,
povlačite potisnik štrcaljke prema dolje dok se šiljak ne odvoji od čepa uloška. Zatim okrenite štrcaljku i
uklonite uložak.
- Samoaspiracijska stomatološka štrcaljka za ubrizgavanje
1. Postavljanje igle
Postavite iglu na glavu štrcaljke i navijte je. Nastavite je navijati dok glava igle ne dotakne gornji dio
štrcaljke.
2. Umetanje uloška
Umetnite prvo stražnji dio uloška kako biste izbjegli nepravilno probijanje. Pravilno probijanje membrane
sprječava rizik od curenja tijekom ubrizgavanja.
3. Gurnite uložak prema naprijed netom prije ubrizgavanja kako biste omogućili igli probijanje membrane.
Ako se štrcaljka napuni prije ili tijekom tretmana, uložak ne smije dodirivati iglu kako bi se spriječila
kontaminacija otopine metalnim ionima.
4. Aspiracija štrcaljke
Aspiracija se obavlja laganim kratkotrajnim pritiskom cilindra.
5. Uklanjanje uloška
Zaštitite uvijek iglu prije mijenjanja uložaka ili trajnog zbrinjavanja igle ili uloška.
Kako biste ispraznili štrcaljku, povucite uložak od igle i okrenite štrcaljku, a zatim uklonite uložak.
- Upute za sterilizaciju i ponovnu pripremu:
UPOZORENJE: Očistite i sterilizirajte štrcaljku prije prve i nakon svake uporabe.
Ograničenja ponovne pripreme
Ne koristite deterdžente ili dezinficijense koji sadržavaju kisele ili lužnate aditive. Ako se ne uklone biološki
materijali prije početka izvođenja postupka autoklaviranja, sterilizacija štrcaljke može biti manje učinkovita.
Ne prekoračujte temperaturu od 200 °C. Ponovna priprema ima minimalan utjecaj na ove štrcaljke.
Trajnost štrcaljke ovisi o njezinoj istrošenosti i oštećenosti.
UPUTE
Vrijeme uporabe
Prije izvođenja postupka autoklaviranja.
Kontaminacija i transport
Štrcaljka treba biti zapakirana u ambalažni materijal koji je namijenjen za medicinsku opremu (zaštitni
omot, vrećica, torbica). Ako se štrcaljka priprema netom prije uporabe, pakiranje je možda nepotrebno ili
neprikladno za postupak sterilizacije. Preporučuje se da se instrumenti ponovno pripreme odmah nakon
praktične uporabe.
Priprema za čišćenje
Očistiti ih primjenom tehnike ručnog ispiranja ili automatizirane opreme.

Pravilno održavanje i sterilizacija instrumenata od nehrđajućeg čelika
Nakon svake uporabe četkanjem i pranjem uklonite sve ostatke krvi i sline. Zatim isperite i osušite štrcaljku.
Najblaži način mehaničkoga čišćenja predstavlja uporaba demineralizirane vode i blagog sredstva za
čišćenje neutralne vrijednosti pH.
Sterilizirajte u autoklavu na temperaturi od 134 °C i 138 °C (najviše 200 °C) tijekom izvođenja ciklusa
uređaja (ciklusi se mogu razlikovati sukladno uredbama i/ili mjerodavnim zakonima koji se primjenjuju u
dotičnoj državi). Kada je potrebno, podmažite cilindar silikonskim uljem za instrumente. Nakon završetka
postupka sterilizacija pohranite štrcaljku na sterilnom i suhom mjestu.
Čišćenje: ručno
Četkanjem i pranjem štrcaljke uklonite sve ostatke krvi i sline.
Kako biste smanjili rizik kojem se izlaže osoblje koje obavlja ručno čišćenje, izbjegavajte raspršivanje i
stvaranje aerosola.
a) Napunite vodom i deterdžentom čistu posudu (ne umivaonik) sukladno uputama proizvođača.
b) Četkajte, brišite, protresite, isperite mlazom ili poprskajte rukama dio kako biste skinuli i uklonili sve
vidljive nečistoće. Držite cijelo vrijeme štrcaljku uronjenom.
c) Uklonite štrcaljku iz posude i uklonite ostatak deterdženta prije nego što je uronite u drugu posudu kako
biste je isprali čistom vodom.
d) Isperite temeljito štrcaljku čistom vodom ili upotrijebite mlazni raspršivač dok je držite uronjenom u vodi.
e) Izvadite i ocijedite štrcaljku prije nego što je osušite na željeni način.
Primjena termodezinfektora za čišćenje ovih štrcaljki.

Samo za profesionalnu stomatološku uporabu

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
- Aspirációs fogászati injekciós fecskendő
1. A cilinderampulla behelyezése
Óvatosan húzza vissza a fecskendő fogóját, amíg a belső dugattyú vége az ampullatartónál vagy az alatt
áll. Helyezze be az ampullát a fecskendőbe. Engedje vissza a fogót, hogy rázáruljon a patronra.
2. A horog beállítása
A horog beállításához nyomja meg a dugattyú fogóját. A horgot egyszerűbb a tű felhelyezése előtt
beállítani.
3. A tű felhelyezése
Helyezze fel a tűt úgy, hogy rácsavarja a fecskendő hegyére. Addig csavarja, amíg a tű és a fecskendő
csatlakozója összeérnek.
4. A tű aspirációja
Vegye le a tűvédő kupakot, és egy kis mennyiségű oldatot fecskendezzen ki, hogy meggyőződjön a tű
tisztaságáról. Az aspiráláshoz óvatoson húzza vissza a hüvelykujjgyűrűt.
Az aspirációra a tű szájba való behelyezése után, a befecskendezés során kerüljön sor.
5. A cilinderampulla eltávolítása
A tűre mindig helyezze fel a tűvédő kupakot mielőtt ampullát cserél, vagy végleg kidobja a tűt és az
ampullát. Az ampulla eltávolításához húzza le a fecskendő fogóját, amíg a horog elengedi az ampulla
gumidugóját. Ezután fordítsa meg a fecskendőt, és távolítsa el az ampullát.
- Automatikus aspirációs fogászati injekciós fecskendő
1. A tű felhelyezése
Helyezze fel a tűt úgy, hogy rácsavarja a fecskendő hegyére. Addig csavarja, amíg a tű és a fecskendő
csatlakozója összeérnek.
2. A cilinderampulla behelyezése
Az ampullát a hátsó végével helyezze be, hogy elkerülje azt, hogy ne a közepén lyukadjon át. A membrán
középen való átszúrása megelőzi a befecskendezés közbeni szivárgás veszélyét.
3. Az ampullát nyomja előre közvetlenül a befecskendezés előtt, hogy a tű átszúrhassa a membránt. Ha
a fecskendő megtöltve marad a kezelés előtt vagy alatt, akkor célszerű az ampullát elnyomni a tűtől, hogy
elkerüljük az oldat fémionokkal való szennyeződését.
4. A fecskendő aspirációja
Az aspiráció a dugattyú óvatos megnyomásával és azonnali elengedésével történik.
5. A cilinderampulla eltávolítása
A tűre mindig helyezze fel a tűvédő kupakot mielőtt ampullát cserél, vagy végleg kidobja a tűt és az
ampullát.
A fecskendő kiürítéséhez húzza vissza az ampullát a tűtől, fordítsa meg a fecskendőt, és távolítsa el az
ampullát.
- A fertőtlenítés és újbóli előkészítés szabályai:
FIGYELEM: A fecskendőt az első használat előtt, és minden használatot követően tisztítsa meg és
fertőtlenítse.
Az újbóli előkészítés korlátai
Ne használjon savat vagy lúgos összetevőket tartalmazó tisztító- és fertőtlenítőszereket. Amennyiben
nem távolítjuk el a szerves anyagokat minden egyes autokláv ciklus előtt, előfordulhat, hogy a fecskendő
nem lesz steril. Ne lépje túl a 200 °C-ot. Az ismételt újbóli előkészítésnek minimális hatása van a
fecskendőkre.
A fecskendő élettartamát általában a használatból adódó kopás és sérülés határozza meg.
UTASÍTÁSOK
A használat helye
Minden autokláv ciklus előtt.
Csomagolás és szállítás
A fecskendőt orvosi célú csomagolóanyaggal csomagolja be (csomagolás, zacskó, táska). Amennyiben
a fecskendőt a közvetlen felhasználás helyén fertőtlenítjük, a csomagolás nem feltétlenül szükséges vagy
alkalmas a sterilizációs eljáráshoz. Az eszközöket ajánlatos használat után ésszerű időn belül
mihamarabb újra előkészíteni.
A tisztítás előkészítése
Kézi bemerítési eljárások alkalmazásával, vagy automatikus berendezések használatával.
A rozsdamentes acélból készült eszközök megfelelő karbantartása és sterilizálása
Minden használat után súrolással és mosással távolítsa el a vér és nyál összes nyomát. Ezt követően
öblítse le és szárítsa meg a fecskendőt. A leggyengédebb gépi tisztításhoz használjon teljesen ioncserélt
vizet, és semleges pH-értékű enyhe tisztítószert.
Sterilizálja autoklávban 134 °C és 138 °C (max 200 °C) között a gép ciklusának hosszáig (a ciklusok a
vonatkozó országban érvényes rendelkezésekkel és/vagy törvényekkel összhangban változhatnak).
Szükség esetén kenje be a dugattyút eszközök kenésére szolgáló szilikonolajjal. Sterilizálás után steril,
száraz helyen tárolja a fecskendőt.
Kézi tisztítás
A fecskendő lesúrolásával és lemosásával távolítsa el a vér és nyál összes nyomát.
A kézi tisztítást végző személyzetet érő kockázat minimalizálásáért minden időben kerülje el a
kifröccsenéseket és az aeroszolok keletkezését.
a) A gyártó utasításainak megfelelően töltsön meg egy tiszta mosdótálat (ne a kézi mosdókagylót) vízzel
és tisztítószerrel.
b) Súrolja, törölje, rázza, mossa erős nyomású víz alatt az eszközt, hogy eltávolítson minden látható
szennyeződést; tartsa a fecskendőt a felszín alatt folyamatosan.
c) Vegye ki a fecskendőt a mosdótálból, és hagyja lecsöpögni róla a tisztítószert, mielőtt egy másik
mosdótálba helyezné, hogy leöblítse tiszta vízzel.
d) A fecskendőt öblítse le alaposan tiszta vízzel, vagy nagynyomású mosóberendezéssel a víz alatt.
e) Vegye ki a fecskendőt és hagyja, hogy lecsöpögjön róla a víz, mielőtt az előnyben részesített
módszerrel megszárítaná.
Használjon termikus fertőtlenítő rendszereket a fecskendő tisztításához.

Csak professzionális használatra fogorvosi szakrendelőben

NOTKUNARLEIÐBEININGAR
- Inndælingarsprauta með uppsogi til tannlækninga
1. Ísetning tannlækningarörlykju
Togið varlega í handfang sprautunnar þar til innri bulluhólkurinn færist að eða undir opið á
rörlykjuglugganum. Komið rörlykjunni fyrir í sprautunni. Losið handfangið til að festa rörlykjuna.
2. Skutullinn stilltur
Ýtið á handfang bullunnar til að stilla skutulinn. Auðveldara er að stilla skutulinn áður en nál er fest við.
3. Tannlækninganál fest við
Festið tannlækninganálina með því að skrúfa hana inn í tengi sprautunnar. Haldið áfram að skrúfa þar til
nálatengið snertir spraututengið.
4. Uppsog með nálinni
Fjarlægið nálarhettuna og sprautið svolitlu magni af lausninni til að ganga úr skugga um að nálin sé opin.
Til að soga upp skal toga varlega í þumalhringinn.
Framkvæmið uppsogið þegar nálinni hefur verið komið fyrir í munninum og meðan á inndælingunni
stendur.
5. Fjarlæging tannlækningarörlykju
Hyljið nálina áður en skipt er um rörlykju og við endanlega förgun nálarinnar og rörlykjunnar. Til að fjarlægja
rörlykjuna skal toga í handfang sprautunnar þar skutullinn losnar frá tappa rörlykjunnar. Snúið þá
sprautunni og fjarlægið rörlykjuna.
- Inndælingarsprauta með sjálfvirku uppsogi til tannlækninga
1. Tannlækninganál fest við
Festið tannlækninganálina með því að skrúfa hana inn í tengi sprautunnar. Haldið áfram að skrúfa þar til
nálartengið snertir spraututengið.
2. Ísetning tannlækningarörlykju
Komið rörlykjunni fyrir með aftari endann á undan til að koma í veg fyrir rof utan miðju. Miðlæg himnugötun

kemur í veg fyrir leka við inndælingu.
3. Þrýstið á rörlykjuna rétt fyrir inndælingu til að láta nálina gata himnuna. Ef sprautan er skilin eftir hlaðin
fyrir eða meðan á meðferð stendur, skal ýta rörlykjunni frá nálinni til að koma í veg fyrir að lausnin mengist
af málmjónum.
4. Sogað upp í sprautuna
Uppsog er framkvæmt með því að þrýsta létt á stimpilinn og sleppa strax aftur.
5. Fjarlæging tannlækningarörlykju
Hyljið alltaf nálina áður en skipt er um rörlykju og við endanlega förgun nálarinnar og rörlykjunnar.
Til að tæma sprautuna skal draga rörlykjuna frá nálinni, hvolfa sprautunni og fjarlægja rörlykjuna.
- Leiðbeiningar um sæfingu og endurvinnslu:
VARÚÐ: Hreinsið og sæfið sprautuna fyrir fyrstu notkun og eftir hverja notkun.
Takmarkanir við endurvinnslu
Ekki má nota hreinsiefni eða sótthreinsiefni sem innihalda sýru eða basa aukefni. Ef lífræn efni eru ekki
fjarlægð fyrir hverja hringrás gufusæfisins getur það dregið úr sæfingu sprautunnar. Notið ekki hærri hita
en 200°C. Endurtekin meðhöndlun hefur lítil áhrif á sprauturnar.
Lok nýtingartíma eru venjulega ákvörðuð m.t.t. slits og skemmda vegna notkunar.

LEIÐBEININGAR
Notkun
Fyrir hverja hringrás gufusæfisins
Pökkun og flutningur
Sprautunni skal pakkað í læknisfræðilegar umbúðir (umbúðir, poka, posa). Við aðstæður þar sem sprautan
er meðhöndluð fyrir tafarlausa notkun, er ekki víst að umbúðir séu nauðsynlegar eða viðeigandi fyrir
sæfingarferlið. Mælt er með því að áhöld séu endurunnin eins fljótt og mögulegt er eftir notkun.
Undirbúningur fyrir hreinsun
Nota skal handvirka ídýfingartækni eða hreinsun með sjálfvirkum búnaði.
Rétt viðhald og sæfing á ryðfríum stáláhöldum
Eftir hverja notkun skal fjarlægja allar leifar af blóði og munnvatni með burstun og hreinsun. Skolið síðan
og þurrkið sprautuna. Varfærnislegasta aðferðin við vélræna hreinsun samanstendur af notkun á
fullkomlega afjónuðu vatn og mildu hreinsiefni með hlutlausu pH-gildi.
Sæfið í gufusæfi við hitastig á milli 134°C og 138°C (hámark 200°C) alla sæfingarhringrásina (lotur geta
verið mismunandi í samræmi við reglur og/eða lög sem eru í gildi í viðkomandi landi). Ef þörf krefur skal
smyrja stimpilinn með sílíkonolíu fyrir áhöld. Eftir sæfingu skal geyma sprautuna á sæfðum og þurrum
stað.
Hreinsun: Handvirk
Fjarlægið allar leifar af blóði og munnvatni með burstun og þvoið sprautuna.
Til að lágmarka áhættu fyrir starfsfólk sem framkvæmir handvirk þrif, skal forðast skvettur og úðamyndun.
a) Fyllið hreinan vask (ekki handþvottavask) með vatni og þvottaefni í samræmi við fyrirmæli framleiðanda.
b) Burstið, nuddið, hristið, háþrýstiskolið eða handúðið hlutinn til að losa og fjarlægja öll sýnileg óhreinindi,
á meðan sprautunni er haldið undir vatnsyfirborðinu.
c) Takið sprautuna úr vaskinum og látið allt umfram þvottaefni renna úr henni áður en hún er sett í annan
vask til skolunar með hreinu vatni.
d) Skolið sprautuna vandlega með hreinu vatni eða háþrýstiskolið hana undir yfirborði vatnsins.
e) Fjarlægið og látið renna úr sprautunni fyrir þurrkun með hentugri aðferð.
Notið hitasæfingarkerfi til að hreinsa sprauturnar.

Eingöngu ætlað til notkunar af fagfólki í tannlækningum

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
- Aspiracinis injekcinis odontologinis švirkštas
1. Odontologinės kasetės įdėjimas
Atsargiai atitraukite švirkšto rankeną, kol vidinis stūmoklio cilindras pasistums iki kasetės lango angos ar
žemiau jos. Įdėkite odontologinę kasetę į švirkštą. Atleiskite rankeną, kad kasetė būtų užfiksuota.
2. Antgalio nustatymas
Spauskite pirmyn stūmoklio rankeną, kad nustatytumėte antgalį. Antgalį lengviau nustatyti prieš įdedant
adatą.
3. Odontologinės adatos pritvirtinimas
Pritvirtinkite odontologinę adatą įsukdami ją į odontologinio švirkšto įvorę. Sukite tol, kol adatos įvorė
prisilies prie švirkšto įvorės.
4. Aspiravimas naudojant adatą
Nuimkite adatos dangtelį ir iššvirkškite nedidelį skysčio kiekį, patikrindami, ar adata yra švari. Norėdami
aspiruoti, švelniai patraukite atgal žiedą.
Aspiracija atliekama įkišus adatą į burną ir injekcijos metu.
5. Odontologinės kasetės išėmimas
Prieš keisdami kasetes ar šalindami adatą ir odontologinę kasetę adatą visada uždenkite. Norėdami nuimti
kasetę patraukite švirkštą žemyn, kol antgalis atsikabins nuo kasetės stabdiklio. Tada apverskite švirkštą
ir išimkite kasetę.
- Injekcinis odotontologinis švirkštas su savaimine aspiracija
1. Odontologinės adatos pritvirtinimas
Pritvirtinkite odontologinę adatą įsriegdami ją į odontologinio švirkšto įvorę. Sukite tol, kol adatos įvorė
prisilies prie švirkšto įvorės.
2. Odontologinės kasetės įdėjimas
Siekdami išvengti perforacijos centre pirmiausia įdėkite kasetės galinę dalį. Centrinės membranos
pradūrimas apsaugo nuo pratekėjimo pavojaus injekcijos metu.
3. Iškart prieš injekciją stumkite kasetę pirmyn, kad adata pradurtų membraną. Jei prieš gydymą ar jo
metu švirkštas paliekamas užpildytas, kasetę reikia paspausti taip, kad nesiliestų su adata, taip tirpalas
nebus užterštas metalo jonais.
4. Aspiravimas naudojant švirkštą
Aspiravimas atliekamas švelniai paspaudžiant stūmoklį ir iškart jį atleidžiant.
5. Odontologinės kasetės išėmimas
Prieš keisdami kasetes ar šalindami adatą ir odontologinę kasetę adatą visada uždenkite.
Norėdami ištuštinti švirkštą išstumkite kasetę iš adatos, apverskite švirkštą ir išimkite kasetę.
- Sterilizavimo ir pakartotinio apdorojimo instrukcijos:
ĮSPĖJIMAI: švirkštą valykite ir sterilizuokite prieš naudodami pirmą kartą ir kiekvieną kartą po
naudojimo.
Pakartotiniam apdorojimui taikomi apribojimai
Nenaudokite valiklių ar dezinfekavimo priemonių, kurių sudėtyje yra rūgščių ar šarminių priedų. Prieš
kiekvieną sterilizavimo autoklave ciklą nepašalinus biologinės medžiagos galima pažeisti švirkšto
sterilumą. Temperatūra neturi viršyti 200 °C. Pakartotinio apdorojimo poveikis šiems švirkštams yra
minimalus.
Naudojimo trukmė paprastai nustatoma pagal jo nusidėvėjimą ir apgadinimą dėl naudojimo.
INSTRUKCIJOS
Naudojimo laikas
Prieš kiekvieną sterilizavimo autoklave ciklą.
Laikymas ir gabenimas
Švirkštas turi būti įvyniotas į medicininę pakavimo medžiagą (įvynioklį, krepšį, maišelį). Jei švirkštas
apdorojamas iškart prieš naudojimą, pakuotės gali neprireikti arba ji turi būti pritaikyta prie sterilizavimo
proceso. Jei tai pagrįstai įmanoma, rekomenduojama pakartotinai apdoroti instrumentus iškart po
naudojimo.
Pasirengimas valymui
Naudojant rankinį įmerkimo metodą ar valant automatine įranga.
Tinkama nerūdijančio plieno instrumentų priežiūra ir sterilizavimas
Po kiekvieno naudojimo pašalinkite visus kraujo ir seilių pėdsakus valydami šepetėliu ir plaudami. Tada
švirkštą išskalaukite ir išdžiovinkite. Atsargiausias mechaninis valymas atliekamas naudojant visiškai
demineralizuotą vandenį ir švelnų neutralios pH vertės valiklį.
Sterilizuokite autoklave vieną mašinos ciklą esant 134–138 °C temperatūrai (maks. 200 °C) (ciklai gali
skirtis atsižvelgiant į konkrečios šalies taisykles ir (arba) įstatymus). Jei reikia, stūmoklį patepkite silikonine
alyva. Po sterilizavimo švirkštą laikykite sterilioje ir sausoje vietoje.
Valymas: rankinis
Pašalinkite visus kraujo ir seilių pėdsakus valydami šepetėliu ir plaudami.
Norint sumažinti personalui kylantį pavojų rankinio valymo metu reikia vengti skysčio taškymosi ir aerozolio
susidarymo.
a) Į švarią prausyklę (neskirtą rankoms plauti) pripilkite vandens ir valiklio pagal gamintojo instrukcijas.
b) Valykite šepetėliu, šluostykite, kratykite, plaukite slėgine vandens srove ar purkškite vandenį, kad būtų
išjudinti ir pašalinti visi matomi nešvarumai; visą laiką švirkštas turi būti pamerktas.
c) Išimkite švirkštą iš prausyklės ir leiskite nuo jo nutekėti valiklio likučiams. Tada įdėkite jį į kitą prausyklę,
kad išskalautumėte švariame vandenyje.
d) Kruopščiai išskalaukite švirkštą švariu vandeniu ar naudodami slėginę vandens srovę po vandeniu.
e) Išimkite švirkštą ir leiskite nutekėti vandeniui prieš džiovindami jį pageidaujamu metodu.
Šiuos švirkštus valykite naudodami termodezinfekcines sistemas.

Tik profesionaliam naudojimui odontologijos kabinetuose

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
- Aspirācijas zobārstniecības injekciju šļirce
1. Zobārstniecības kārtridža ievietošana
Lēnām ievelciet šļirces rokturi, līdz iekšējais virzuļa cilindrs tiek novietots virs vai zem atveres kārtridža

lodziņā. Ievietojiet zobārstniecības kārtridžu šļircē. Atlaidiet rokturi, lai nostiprinātu kārtridžu.
2. Harpūnas uzstādīšana
Lai uzstādītu harpūnu, spiediet uz iekšu virzuļa rokturi. Harpūnu vieglāk uzstādīt pirms adatas
pievienošanas.
3. Zobārstniecības adatas pievienošana
Zobārstniecības adata jāpievieno, uzskrūvējot uz zobārstniecības šļirces rumbas. Turpiniet skrūvēt, līdz
adatas rumba pieskaras šļirces rumbai.
4. Adatas aspirācija
Noņemiet adatas uzgali un izvadiet nelielu daudzumu šķīduma, lai pārbaudītu, vai adata nav aizsērējusi.
Lai veiktu aspirāciju, lēnām atvelciet atpakaļ šļirces gredzenu.
Aspirācija jāveic tad, kad adata ir ievietota mutē, kā arī injicēšanas laikā.
5. Zobārstniecības kārtridža izņemšana
Ja paredzēts nomainīt kārtridžu vai izmest adatu zobārstniecības kārtridžu, vienmēr uzlieciet adatai uzgali.
Lai kārtridžu noņemtu, bīdiet lejup šļirces rokturi, līdz harpūna tiek atvienota no kārtridža aiztura. Pēc
tam apgrieziet šļirci otrādi un izņemiet kārtridžu.
- Pašaspirācijas zobārstniecības injekciju šļirce
1. Zobārstniecības adatas pievienošana
Zobārstniecības adata jāpievieno, uzskrūvējot uz zobārstniecības šļirces rumbas. Turpiniet skrūvēt, līdz
adatas rumba pieskaras šļirces rumbai.
2. Zobārstniecības kārtridža ievietošana
Lai caurduršana tiktu veikta tieši centrā, vispirms ievietojiet kārtridža aizmugurējo galu. Caurdurot
membrānu tieši centrā, tiek novērsts noplūdes risks injekcijas laikā.
3. Kārtridžu iebīdiet tieši pirms injicēšanas, lai adata caurdurtu membrānu. Ja šļirce tiks atstāta uzpildīta
pirms ārstēšanas procedūras vai tās laikā, kārtridžs jānovieto tā, lai nesaskartos ar adatu, tādējādi
novēršot šķīduma piesārņošanu ar metāla joniem.
4. Adatas aspirācija
Lai veiktu aspirāciju, nedaudz uzspiežot uz virzuļa un nekavējoties atlaižot to.
5. Zobārstniecības kārtridža izņemšana
Ja paredzēts nomainīt kārtridžu vai izmest adatu zobārstniecības kārtridžu, vienmēr uzlieciet adatai uzgali.
Lai šļirci iztukšotu, izbīdiet kārtridžu no adatas, apgrieziet šļirci otrādi un pēc tam izņemiet kārtridžu.
- Norādījumi sterilizēšanai un atkārtotai apstrādei
Brīdinājumi! Pirms pirmās un pēc katras lietošanas reizes šļirce ir jānotīra un jāsterilizē.
Ierobežojumi saistībā ar atkārtotu apstrādi
Nelietojiet tīrīšanas vai dezinficēšanas līdzekļus, kas satur skābi vai sārmus. Sterilitāte var netikt
nodrošināta, ja pirms šļirces ievietošanas autoklāvā no tās netiek notīrīti bioloģiskie materiāli. Maksimālā
temperatūra — 200 °C. Atkārtota apstrāde rada minimālu ietekmi uz šo šļirci.
Darbmūža beigas parasti nosaka, ņemot vērā nolietojuma pakāpi un lietošanas laikā radītos bojājumus.
NORĀDĪJUMI
Lietošanas vieta
Pirms katras lietošanas jāsterilizē autoklāvā.
Glabāšana un transportēšana
Šļirce jāietin medicīnas klases iepakojuma materiālā (ietinamais materiāls, maisiņš, iepakojums). Ja šļirce
tiek apstrādāta lietošanas vietā, iepakojums var nebūt nepieciešams, vai arī tas var nebūt piemērots
sterilizēšanas procesam. Instrumentus atkārtoti apstrādāt ieteicams nekavējoties pēc lietošanas.
Sagatavošana tīrīšanas procedūrai
Manuālas iegremdēšanas metodes vai tīrīšana, izmantojot automātisko aprīkojumu.
Atbilstoša instrumentu no nerūsējoša tērauda apkope un sterilizēšana
Pēc katras lietošanas reizes notīriet vai nomazgājiet asiņu un siekalu nosēdumus. Pēc tam noskalojiet un
nožāvējiet šļirci. Mehāniski tīrot, izmantojiet pilnībā demineralizētu ūdeni un vidējas koncentrācijas
tīrīšanas līdzekli ar neitrālu pH vērtību
Sterilizējiet autoklāvā 134–138 °C temperatūrā (maks. temperatūra — 200 °C), piemērojot vienu iekārtas
ciklu (atkarībā no prasībām iestādes protokolos un/vai attiecīgajā valstī spēkā esošajos tiesību aktos
cikla ilgums var atšķirties). Ja nepieciešams, ieeļļojiet virzuli, izmantojot instrumentiem paredzētu silikona
smērvielu. Pēc sterilizēšanas glabājiet šļirci sterilā un sausā vietā.
Tīrīšana Manuāla
Notīriet vai nomazgājiet asiņu un siekalu nosēdumus.
Lai manuālas tīrīšanas laikā novērstu iespējamos riskus personālam, nekādā gadījumā nešļakstiet vai
neizsmidziniet tīrīšanas līdzekli.
a) Iepildiet tīrā traukā (bet ne izlietnē, ko izmanto roku mazgāšanai) ūdeni un pievienojiet tīrīšanas līdzekli,
ievērojot ražotāja norādījumus.
b) Berziet ar suku, slaukiet, viļņojiet ūdeni, mazgājiet ar ūdens strūklu vai ar roku smidziniet ūdeni, lai
notīrītu jebkādus redzamos netīrumus; šļirce vienmēr jātur iegremdēta ūdenī.
c) Izņemiet šļirci no trauka, noteciniet to un pēc tam ievietojiet citā traukā, kas piepildīts ar tīru ūdeni.
d) Rūpīgi skalojiet šļirci tīrā ūdenī vai ar skalošanas pistoli, šļirci turot iegremdētu ūdenī.
e) Izņemiet šļirci no trauka un jebkādā veidā noteciniet no tās ūdeni.
Šo šļirču tīrīšanai jāizmanto termiskās apstrādes ierīces.

Izstrādājums paredzēts izmantošanai tikai zobārstniecības speciālistiem

BRUKSANVISNING
- Aspirerende injeksjonskanyle
1. Innsetting av anestesiampullen
Dra sprøytehåndtaket forsiktig tilbake til det indre stempelet flytter seg til eller under åpningen av
ampullevinduet. Plasser anestesiampullen i sprøyten. Slipp opp håndtaket for å låse anestesiampullen på
plass.
2. Montering av harpunspissen
Skyv sprøytestempelet fremover for å feste harpunspissen. Det er lettere å feste harpunspissen før du
fester kanylen.
3. Montering av kanylen
Skru kanylen på enden av sprøyten. Fortsett å skru til kanylen har full kontakt med sprøyten.
4. Sprøytens aspirasjon
Fjern kanylehetten og press ut en liten mengde anestesivæske for å kontrollere at kanylen er klar. Trekk
tommelfingerringen forsiktig tilbake for å aspirere. Aspirasjon bør gjøres først etter at nålen er plassert i
munnen, og i løpet av injeksjonen.
5. Fjerning av anestesiampullen
Dekk alltid til kanylen før du bytter anestesiampullen eller når kanylen og anestesiampullen skal kastes.
For å fjerne anestesiampullen, trekkes sprøytehåndtaket bakover til harpunspissen er koblet fra
sylinderstempelet i anestesiampullen. Snu deretter sprøyten og fjern anestesiampullen.
- Selvaspirerende injeksjonskanyle
1. Montering av kanylen
Skru kanylen på enden av sprøyten. Fortsett å skru til nålen har full kontakt med sprøyten.
2. Innsetting av anestesiampullen
Sett inn anestesiampullen med enden først og dra den tilbake mot stempelet. Dette for å unngå skjev
perforering av membranen på anestesiampullen. Sentrisk membranpunksjon forebygger risiko for lekkasje
under injeksjon. Vent med å perforere membranen til like før injeksjon.
3. Skyv anestesiampullen fremover rett før sprøyten skal tas i bruk slik at nålen perforerer membranen.
Anestesiampullen bør skyves ut av kontakt med nålen når den ikke er i bruk for å unngå å kontaminere
anestesivæsken med metallioner.
4. Sprøytens aspirasjon
Aspirasjon oppnås ved å trykke svakt på stemplet og øyeblikkelig løsne trykket.
5. Fjerning av ampullen
Dekk alltid til kanylen før du bytter anestesiampullen eller når kanylen og anestesiampullen skal kastes.
For å demontere sprøyten, skyv anestesiampullen tilbake fra kanylen, snu sprøyten og fjern
anestesiampullen.
- Instruksjoner for rengjøring og sterilisering
ADVARSEL! Rengjør og steriliser sprøyten før første gangs bruk, og deretter etter hver bruk.
Begrensninger for sterilisering og rengjøring.
Ikke bruk rengjøringsmidler eller desinfiseringsmidler som inneholder syre- eller basiske tilsetningsstoffer.
Hvis ikke biomaterialer fjernes før hver autoklavering, kan ikke sterilitet garanteres. Temperaturen må
ikke overstige 200 °C. Levetiden er vanligvis bestemt av slitasje og skade som følge av bruk.
INSTRUKSJONER
Bruksområde
Før hver autoklaveringssylus
Emballering og oppbevaring
Sprøyten bør pakkes i medisinsk emballasje (autoklavpose/folie). I de tilfeller der sprøyten steriliseres
rett etter bruk, er det allikevel ikke nødvendig for steriliseringsprosessen. Det anbefales at man rengjør
og steriliserer instrumenter så raskt som praktisk mulig etter bruk.
Forberedelse for rengjøring
Ved bruk av manuelle nedsenkningsteknikker, eller rengjøring ved hjelp av automatisk utstyr.
Riktig vedlikehold og sterilisering av rustfrie stålinstrumenter
Fjern alle rester av blod og spytt ved å børste og vaske sprøyten etter hver bruk. Skyll og tørk sprøyten.
Den mest skånsomme metoden for mekanisk rensning består i å bruke helt demineralisert vann og et
mildt rengjøringsmiddel med neutral pH-verdi.
Skal steriliseres i autoklave på mellom 134 °C og 138 °C (maks. 200 °C) under hele maskinens syklus
(syklustid kan variere iht. regler og/eller gjeldende lov i landet det gjelder). Ved behov skal stemplet smøres
med silikonolje for instrumenter. Etter sterilisering skal sprøyten oppbevares på et sterilt og tørt sted.
Rengjøring: Bruksanvisning
Fjern alle rester av blod og spytt ved å børste og vaske sprøyten.
For å minimalisere risiko for personell som foretar manuell rengjøring, må det ikke sprutes eller dannes
aerosoler.
a) Fyll en ren kum (ikke til håndvask) med vann og rengjøringsmiddel, i overensstemmelse med
produsentens instruksjoner.
b) Børst, tørk av, ryst, strålevask, eller håndsprøyt gjenstanden for å løsne og fjerne alt synlig smuss,
mens sprøyten hele tiden holdes under overflaten.

c) Fjern sprøyten fra kummen og drener alt overflødig rengjøringsmiddel før sorøyten legges i en annen
kum for å skylles i rent vann.
d) Skyll sprøyten grundig i rent vann eller med strålevaskpistol under vannoverflaten.
e) Fjern og tøm sprøyten før du tørker den med din foretrukne metode.
Bruk termodisinfektorsystemer for å rengjøre disse sprøytene.

Kun til profesjonell bruk i tannlegepraksis

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
- Seringă dentară cu aspiraţie
1. Introducerea carpulei
Trageţi ușor mânerul seringii până când cilindrul pistonului interior se deplasează la nivelul sau sub
deschiderea ferestrei carpulei. Introduceţi carpula în seringă. Eliberaţi mânerul pentru a închide carpula.
2. Montarea harponului
Împingeţi mânerul pistonului pentru a monta harponul. Montarea acestuia se realizează mai ușor înainte
de atașarea acului.
3. Fixarea acului
Fixaţi acul înșurubându-l la vârful seringii. Continuaţi să îl înșurubaţi până când amboul acului este complet
înșurubat în vârful seringii.
4. Aspirarea prin ac
Scoateţi capacul de protecţie al acului și eliberaţi o cantitate mică de soluţie pentru a verifica să nu fie
blocat acul. Pentru a aspira, trageţi ușor de inel.
Aspirarea trebuie realizată după ce acul a fost introdus în gura pacientului și în timpul injecţiei.
5. Scoaterea carpulei
Întotdeauna puneţi la loc capacul de protecţie al acului înainte de a schimba carpulele sau când aruncaţi
acul și carpula. Pentru a scoate carpula, retrageţi mânerul seringii până când harponul se desprinde de
dopul de cauciuc al carpulei. Apoi, întoarceţi seringa invers și scoateţi carpula.
- Seringă dentară cu aspiraţie automată
1. Fixarea acului
Fixaţi acul înșurubându-l la vârful seringii. Continuaţi să îl înșurubaţi până când amboul acului este complet
înșurubat în vârful seringii.
2. Introducerea carpulei
Introduceţi carpula începând cu partea din spate a acesteia pentru a evita perforarea excentrică a
membranei. Membrana trebuie perforată în centru pentru a evita riscul de scurgere în timpul injecţiei.
3.Împingeţi carpula spre faţă imediat înainte de injecţie pentru a permite acului să perforeze membrana.
În cazul în care carpula este lăsată în seringă înainte sau în timpul tratamentului, aceasta nu trebuie
lăsată în contact cu acul pentru a preveni contaminarea soluţiei cu ioni metalici.
4. Aspirarea prin seringă
Aspirarea se realizează prin apăsarea ușoară a pistonului și eliberarea imediată a acestuia.
5. Scoaterea carpulei
Întotdeauna puneţi la loc capacul de protecţie al acului înainte de a schimba carpulele sau când aruncaţi
acul și carpula.
Pentru a scoate carpula din seringă, glisaţi înapoi carpula pentru a o scoate din ac, întoarceţi seringa și
scoateţi carpula.
- Instrucţiuni privind sterilizarea și reprelucrarea
ATENŢIONĂRI: Curăţaţi și sterilizaţi seringa înainte de prima utilizare și după fiecare utilizare.
Limitări privind reprelucrarea
Nu folosiţi detergenţi sau dezinfectanţi care conţin aditivi acizi sau alcalini. Sterilitatea seringii ar putea fi
afectată dacă materialele biologice nu sunt îndepărtate înainte de fiecare ciclu al autoclavei. Nu depășiţi
200 °C. Repetarea tratamentelor are un efect redus asupra acestor seringi.
Sfârșitul ciclului de viaţă este determinat, în general, de uzura și deteriorarea cauzate de utilizare.
INSTRUCŢIUNI
Momentul utilizării
Înainte de fiecare ciclu al autoclavei.
Izolare și transport
Seringa trebuie împachetată într-un material de ambalare de uz medical (folie, pungă sau plic). În cazurile
în care seringa este tratată la momentul utilizării imediate, este posibil ca ambalajul să nu fie necesar sau
adecvat pentru procesul de sterilizare. Se recomandă reprelucrarea instrumentelor cât mai curând posibil
după utilizare.
Pregătirea pentru curăţare
Prin folosirea tehnicilor de imersare manuale sau prin curăţarea cu un echipament automat.
Întreţinerea și sterilizarea corespunzătoare pentru instrumentele din oţel inoxidabil
După fiecare utilizare îndepărtaţi urmele de sânge și de salivă prin periere și spălare. După aceea, clătiţi
seringa și uscaţi-o. Metoda de curăţare mecanică cea mai puţin agresivă constă în folosirea apei complet
demineralizate și a unui agent de curăţare slab, cu pH neutru.
Sterilizaţi în autoclavă la temperaturi cuprinse între 134 °C și 138 °C (maximum 200 °C) pe întreaga
durată a ciclului mașinii (ciclurile pot varia în funcţie de reglementări și/sau de legislaţia în vigoare în ţara
vizată). Dacă este necesar, ungeţi pistonul cu ulei siliconic pentru instrumente. După sterilizare, depozitaţi
seringa într-un loc steril și uscat.
Curăţarea: manuală
Îndepărtaţi toate urmele de sânge și salivă prin perierea și spălarea seringii.
Pentru a reduce la minimum riscul pentru personalul care realizează curăţarea, trebuie evitată permanent
stropirea și crearea de aerosoli.
a) Umpleţi un recipient curat (nu cuva chiuvetei) cu apă și detergent, în conformitate cu instrucţiunile
producătorului.
b) Periaţi, ștergeţi, agitaţi, spălaţi cu jet sau vaporizaţi manual elementul pentru a desprinde și a îndepărta
toate petele vizibile; menţineţi permanent seringa sub apă.
c) Scoateţi seringa din recipient și scurgeţi excesul de detergent înainte de a o introduce într-un al doilea
recipient pentru a o clăti în apă curată.
d) Clătiţi bine seringa cu apă curată sau cu un pistol de spălare cu jet sub apă, menţinând-o sub apă.
e) Scoateţi și scurgeţi seringa înainte de a o usca folosind metoda dumneavoastră preferată.
Pentru curăţarea acestor seringi utilizaţi sisteme termodezinfectante.

Numai pentru uz profesional în practica de stomatologie

NÁVOD NA POUŽITIE
- Aspiračná zubná injekčná striekačka
1. Vkladanie kartridže
Jemne stiahnite rukoväť, až kým sa vnútorný piestový valec neposunie k otvoru alebo pod otvor pre
kartridže. Vložte kartridž do striekačky. Uvoľnite rukoväť, aby ste zaistili kartridž.
2. Nasadenie harpúnky
Zatlačte rukoväť piestu dopredu, aby ste nasadili harpúnku. Harpúnka sa nasadí ľahšie pred nasadením
ihly.
3. Nasadenie dentálnej injekčnej ihly
Nasaďte injekčnú ihlu tak, že ju naskrutkujete na hrdlo striekačky. V skrutkovaní pokračujte, až kým sa
hrdlo ihly nedotkne hrdla striekačky.
4. Aspirácia ihly
Zložte kryt ihly a uvoľnite malé množstvo roztoku, aby ste si overili, že ihla je čistá. Na aspiráciu jemne
zatiahnite krúžok na palec.
Aspirácia sa má vykonať po vložení ihly do úst a počas aplikácie injekcie.
5. Odstraňovanie kartridže
Pred výmenou náplní-kartridží alebo konečnou likvidáciou ihly a kartridže ihlu vždy zakryte. Na
odstránenie kartridže potiahnite rukoväť striekačky nadol, až kým sa harpúnka neodpojí zo zátky kartridže.
Potom odtočte striekačku a vyberte kartridž.
- Samoaspiračná zubná injekčná striekačka
1. Nasadenie ihly
Nasaďte injekčnú ihlu tým, že ju naskrutkujete na hrdlo striekačky. V skrutkovaní pokračujte, až kým sa
hrdlo ihly nedotkne hrdla striekačky.
2. Vkladanie kartridže
Vložte najprv zadný koniec kartridže, aby ste zabránili perforácii mimo stredu. Prepichnutie membrány v
strede zabraňuje riziku unikania počas aplikácie injekcie.
3. Zatlačte náplň dopredu bezprostredne pred aplikáciou injekcie, aby ihla prenikla membránou. Ak
striekačku necháte naplnenú pred ošetrením alebo počas neho, náplň je potrebné vytlačiť, aby nebola v
kontakte s ihlou, aby ste zabránili kontaminácii obsahu kovovými iónmi.
4. Aspirácia striekačky
Aspiráciu dosiahnete aplikovaním a okamžitým uvoľnením jemného tlaku na piest.
5. Odstraňovanie kartridže
Pred výmenou náplní-kartridží, alebo konečnou likvidáciou ihly a kartidže, ihlu vždy zakryte.
S cieľom zabrániť striekačke, aby posunula náplň z ihly, otočte striekačku a kartridž vyberte.
- Opakované pokyny týkajúce sa sterilizácie a prípravy na opätovné použitie:
VÝSTRAHY: Pred prvým použitím a po každom použití striekačku vyčistite a sterilizujte.
Obmedzenia prípravy na opätovné použitie
Nepoužívajte čistiace prostriedky alebo dezinfekčné látky, ktoré obsahujú kyseliny alebo zásady. V prípade
neodstránenia biologických materiálov pred každým sterilizačným cyklom v autokláve môže byť sterilita
striekačky narušená. Neprekračujte teplotu 200 °C. Opakované sterilizačné procesy na opätovné použitie
majú na tieto striekačky minimálny účinok.

Koniec ich životnosti je daný ich opotrebovaním a poškodením v dôsledku používania.
POKYNY
Miesto používania
Pred každým cyklom v autokláve.
Ochrana a preprava
Striekačka má byť obalená v zdravotníckom obalovom materiáli (obal, sáčok, vrecúško). Za okolností, keď
sa striekačka spracováva na mieste okamžitého použitia možno obal nebude potrebný alebo je vhodný pre
proces sterilizácie. Odporúča sa, aby sa nástroje pripravovali na opätovné použitie hneď, ako je to po ich
použití realizovateľné.
Príprava na čistenie
Použitím techniky manuálneho ponorenia alebo čistením v automatickom sterilizačnom zariadení.
Správna údržba a sterilizácia nástrojov z nehrdzavejúcej ocele
Po každom použití odstráňte všetky stopy krvi a slín vyčistením kefkou a umytím. Striekačku potom opláchnite
a vysušte. Najjemnejšou metódou mechanického čistenia je použitie úplne demineralizovanej vody a
jemného čistiaceho prostriedku s neutrálnym pH.
Sterilizujte v autokláve pri teplote od 134 °C do 138 °C (max. 200 °C) počas trvania cyklu stroja (cyklus sa
môže meniť v závislosti od nariadení a/alebo právnych predpisov platných v príslušnej krajine). V prípade
potreby namažte piest silikónovým olejom na nástroje. Po sterilizácii striekačku odložte na sterilné a suché
miesto.
Čistenie: Manuálne
Odstráňte všetky stopy krvi a slín vyčistením striekačky kefkou a umytím.
Na minimalizáciu rizika pre personál, ktorý vykonáva manuálne čistenie, je potrebné za každých okolností
vyhnúť sa špliechaniu a vytváraniu aerosólov.
a) Naplňte čistú nádobu (nie umývadlo na umývanie rúk) vodou a čistiacim prostriedkom v súlade s pokynmi
výrobcu.
b) Vyčistite kefkou, utrite, pretrepte, umyte prúdom alebo ručne vysprejujte pomôckou na uvoľnenie a
odstránenie všetkých viditeľných zvyškov tkaniva, pričom udržiavajte striekačku pod hladinou.
c) Striekačku vyberte z nádoby a vypustite akýkoľvek nadbytočný čistiaci prostriedok predtým, ako striekačku
ponoríte do druhej nádoby na opláchnutie v čistej vode.
d) Striekačku dôkladne opláchnite čistou vodou alebo vystriekajte prúdom pod hladinou vody.
e) Vyberte a vyprázdnite striekačku a potom ju vysušte preferovanou metódou.
Na čistenie týchto striekačiek použite termodezinfekčné systémy.

Určené len na profesionálne použitie v zubárskej praxi

NAVODILA ZA UPORABO
- Aspiracijska dentalna injekcijska brizga
1. Vstavljanje vložka
Nežno povlecite ročaj injekcijske brizge, tako da se notranji bat pomakne do odprtine okenca za vložek ali
pod njo. Vstavite vložek v brizgo. Popustite ročaj, da blokira vložek.
2. Fiksiranje zatiča na vložek
Potisnite ročaj bata naprej, da tako fiksirate zatič na vložek. Njegovo fiksiranje je enostavnejše pred pritrditvijo
igle.
3. Pritrditev igle
Pritrdite iglo tako, da jo privijete v nastavek brizge. Privijajte tako dolgo, da se nastavek igle dotika nastavka
brizge.
4. Aspiracija igle
Odstranite zaščitni pokrovček igle in iztisnite nekaj kapljic raztopine, da preverite, če je igla čista. Za aspiracijo
nežno povlecite za obroč. Aspiracijo izvedite po namestitvi igle v usta in med vbrizgavanjem.
5. Odstranitev vložka
Vedno namestite zaščitni pokrovček igle, preden zamenjate vložek ali odvržete iglo in vložek. Za odstranitev
vložka ročaj brizge vlecite navzdol toliko časa, da se zatič ne dotika več zapirala vložka. Potem obrnite brizgo
in odstranite vložek.
- Samo-aspiracijska dentalna injekcijska brizga
1. Pritrditev igle
Pritrdite iglo na vijačni nastavek injekcijske brizge. Privijajte tako dolgo, da se nastavek igle dotika nastavka
brizge.
2. Vstavljanje vložka
Najprej vstavite zadnji del vložka, da preprečite predrtje membrane izven središča. Membrano je treba
prebosti na sredini, da se prepreči tveganje uhajanja tekočine med vbrizgavanjem.
3. Potisnite vložek naprej tik pred vbrizganjem, da igla prebode membrano. Če vložek pustite v brizgi pred
ali med postopkom, ga je treba potisniti stran od igle, da se prepreči okuženje raztopine s kovinskimi ioni.
4. Aspiracija brizge
Aspiracija se doseže tako, da se izvaja nežen pritisk na bat in se ga takoj nato popusti.
5. Odstranitev vložka
Vedno namestite zaščitni pokrovček igle, preden zamenjate vložek ali odvržete iglo in vložek. Vložek
odstranite tako, da ga potisnete stran od igle, brizgo obrnite okrog in vložek vzemite iz brizge.
- Navodila za sterilizacijo in pripravo za ponovno uporabo:
OPOZORILO: Injekcijsko brizgo očistite in sterilizirajte pred prvo uporabo in po vsaki uporabi.
Omejitve glede priprave za ponovno uporabo
Ne uporabljajte čistil ali dezinfekcijskih sredstev, ki vsebujejo kisle ali alkalne dodatke. Sterilnost brizge je
lahko oslabljena, če biološke snovi niso odstranjene pred vsakim avtoklaviranjem. Ne prekoračite temperature
200°C. Večkratna uporaba ima minimalne posledice za te brizge. Življenjska doba je načeloma odvisna od
obrabe in poškodb, ki nastanejo med uporabo.
NAVODILA
Uporaba
Pred vsakim avtoklaviranjem.
Pakiranje in transport
Brizga mora biti zavita v embalažni material, ki je primeren za izdelke za medicinsko uporabo (ovojnica,
vrečka, mošnjiček). Če se brizga pripravi za takojšnjo uporabo, se lahko embalaža izkaže kot nepotrebna ali
neustrezna za proces sterilizacije. Priporočljivo je, da se instrumenti čim prej po uporabi pripravijo za ponovno
uporabo.
Priprava za čiščenje
Uporabite tehnike ročnega potapljanja ali čiščenja z avtomatsko opremo.
Ustrezno vzdrževanje in sterilizacija instrumentov iz nerjavečega jekla
Po vsaki uporabi odstranite vse sledi krvi in sline s krtačenjem in pranjem. Sperite in posušite injekcijsko
brizgo. Najbolj nežen način mehaničnega čiščenja temelji na uporabi popolnoma demineralizirane vode in
blagega čistilnega sredstva z nevtralno pH vrednostjo.
Sterilizirajte v avtoklavu pri temperaturi 134°C do 138°C (maksimalno 200 °C) med trajanjem ciklusa naprave
(trajanje ciklusa se lahko razlikuje glede na veljavne predpise in/ali zakone v posamezni državi). Po potrebi
namažite bat s silikonskim oljem. Po sterilizaciji hranite injekcijsko brizgo v sterilnem in suhem prostoru.
Čiščenje: ročno
Odstranite vse sledi krvi in sline s krtačenjem in pranjem injekcijske brizge.
Za zmanjšanje tveganja za osebje, ki izvaja ročno čiščenje, se je treba izogibati pljuskanju in pršenju.
a) Napolnite čist umivalnik (ne umivalnika za umivanje rok) z vodo in čistilom v skladu z navodili proizvajalca.
b) Izdelek skrtačite, obrišite, otresite, sperite s curkom ali ročnim pršilcem, da očistite in odstranite vso vidno
umazanijo; brizgo ves čas držite pod površino vode.
c) Brizgo vzemite iz umivalnika in sperite ostanke čistila, preden jo prestavite v drug umivalnik, kjer jo sperete
s čisto vodo.
d) Brizgo temeljito sperite s čisto vodo ali s pomočjo vodnega curka iz pralne pištole, ki ga v brizgo usmerite
pod površino vode.
e) Odstranite injekcijsko brizgo in jo sperite, preden jo posušite na način po vaši izbiri.
Za čiščenje brizg uporabljajte termodezinfektorje.

Samo za profesionalno uporabo v zobozdravstvu

BRUKSANVISNING
- Aspirerande dental injektionsspruta
1. Införande av dental cylinderampull
Dra försiktigt tillbaka sprutans handtag tills den inre kolvcylindern hamnar vid eller under öppningen på
cylinderampullens fönster. Placera den dentala cylinderampullen i sprutan. Släpp handtaget för att låsa fast
cylinderampullen.
2. Ställa in hullingen
Tryck kolvens handtag framåt för att ställa in hullingen. Det är enklare att ställa in hullingen innan en kanyl
sätts fast.
3. Montera dentalkanylen
Montera dentalkanylen genom att skruva fast den på dentalsprutans fattning. Fortsätt att skruva tills kanylens
fattning kommer i kontakt med sprutans fattning.
4. Aspiration med kanyl
Ta bort kanylens hylsa och släpp ut en liten mängd lösning för att kontrollera att kanylen är öppen. Dra
försiktigt tillbaka tumringen för att aspirera.
Aspiration ska utföras efter att kanylen har placerats i munnen och under injektionen.
5. Borttagning av dental cylinderampull
Täck alltid kanylen före byte av cylinderampull eller vid slutgiltig kassering av kanyl och dental cylinderampull.
För att ta bort cylinderampullen dras sprutans handtag nedåt tills hullingen lossnar från cylinderampullens
propp. Vänd därefter på sprutan och ta ur cylinderampullen.

- Självaspirerande dental injektionsspruta
1. Montering av dentalkanyl
Montera dentalkanylen genom att skruva fast den på dentalsprutans fattning. Fortsätt att skruva tills kanylens
fattning kommer i kontakt med sprutans fattning.
2. Införande av dental cylinderampull
För in en cylinderampull med bakdelen först för att undvika perforation vid sidan av mitten. Punktion i membranets
mitt förebygger risken för läckage under injektion.
3. Tryck cylinderampullen framåt direkt före injektion, så att kanylen perforerar membranet. Om sprutan lämnas
laddad före eller under behandling, ska cylinderampullen tryckas bort så att den inte har kontakt med kanylen för
att undvika att lösningen kontamineras med metalljoner.
4. Aspiration med sprutan
För att utföra aspiration tillämpar man ett lätt tryck på kolven, som sedan släpps omedelbart.
5. Borttagning av dental cylinderampull
Täck alltid kanylen före byte av cylinderampull eller vid slutgiltig kassering av kanyl och dental cylinderampull.
För att tömma sprutan, skjut tillbaka cylinderampullen från kanylen, vänd på sprutan och ta ur cylinderampullen.
- Instruktioner för sterilisering och rekonditionering:
VARNINGAR: Rengör och sterilisera sprutan före första användningstillfället samt efter varje
användningstillfälle.
Begränsningar gällande rekonditionering
Använd inte rengöringsmedel eller desinfektionsmedel som innehåller syra eller alkaliska tillsatsämnen. Sprutans
sterilitet kan försämras om biologiska material inte avlägsnas före varje autoklavcykel. Överskrid inte 200 °C.
Upprepad bearbetning har minimal effekt på dessa sprutor.
Livslängden avgörs i normala fall av slitage och skador orsakade av användning.
INSTRUKTIONER
Användningstillfälle
Före varje autoklavcykel.
Förpackning och transport
Sprutan ska förpackas i förpackningsmaterial av medicinsk kvalitet (omslag, påse, fodral). Under omständigheter
då sprutan bearbetas omedelbart före användning, kan det hända att förpackning inte är nödvändigt eller lämpligt
för steriliseringsprocessen. Det rekommenderas att instrument rekonditioneras så snart det är praktiskt möjligt efter
användning.
Förberedelser för rengöring
Att använda manuella tekniker för nedsänkning, eller rengöring med automatisk utrustning.
Korrekt underhåll och sterilisering av instrument av rostfritt stål
Efter varje användningstillfälle ska alla spår av blod och saliv avlägsnas genom borstning och tvätt. Skölj och torka
sedan sprutan. Den mest varsamma metoden för mekanisk rengöring är att använda helt demineraliserat vatten
och ett milt rengöringsmedel med neutralt pH-värde.
Sterilisera i autoklav mellan 134 °C och 138 °C (max. 200 °C) under en hel maskincykel (cykler kan variera i enlighet
med de föreskrifter och/eller lagar som gäller i det aktuella landet). Smörj kolven vid behov med silikonolja för
instrument. Efter sterilisering ska sprutan förvaras på en steril och torr plats.
Rengöring: Manuell
Avlägsna alla spår av blod och saliv genom att borsta och tvätta sprutan.
För att minimera riskerna för personal som utför manuell rengöring, måste stänk och bildandet av aerosoler alltid
undvikas.
a) Fyll en ren diskho (inte ett handfat) med vatten och rengöringsmedel i enlighet med tillverkarens instruktioner.
b) Borsta, torka av, skaka om, högtryckstvätta eller handtvätta föremålet för att lossa och avlägsna all synlig smuts.
Sprutan ska hela tiden hållas under ytan.
c) Ta upp sprutan ur diskhon och töm ur eventuellt överskott av rengöringsmedel, innan sprutan placeras i en andra
diskho för att sköljas i rent vatten.
d) Skölj sprutan grundligt under vattenytan, med rent vatten eller högtryckspistol.
e) Ta upp och töm sprutan innan den torkas med den metod som föredras.
Använd termodesinfektorsystem för att rengöra dessa sprutor.

Endast avsedd för yrkesmässigt bruk inom tandläkaryrket

Garanti
Sprøjterne garanteres fri for fabrikationsfejl i 5 år.
Skader som følge af forkert håndtering eller behandling, er ikke omfattet.

Garantii
Süstaldele kehtib 5-aastane garantii tootmis- ja toote kvaliteedi defektide osas.
Garantii ei kata nõuetele mittevastavast käitlemisest või hooldusest tingitud kahjustusi.

Takuu
Ruiskuilla on 5 vuoden takuu valmistusvikojen varalta.
Se ei kata virheellisestä käsittelystä tai huollosta johtuvia vikoja.

Jamstvo
Jamstvo od 5 godina pokriva proizvodne ili izvedbene nedostatke štrcaljki.
Oštećenja koja nastanu zbog nepravilnog rukovanja ili održavanja nisu obuhvaćena jamstvom.

Garancia
A fecskendők gyártási és kivitelezési hibáira 5 év garanciát vállalunk.
A helytelen kezelésből vagy karbantartásból eredő hibákra nem vállalunk garanciát.

Ábyrgð
Sprauturnar eru tryggðar gegn framleiðslu- eða handverksgöllum í 5 ár.
Ábyrgðin nær ekki yfir skemmdir vegna óviðeigandi meðhöndlunar eða meðferðar.

Garantija
Švirkštams suteikiama 5 metų garantija dėl gamybos ar surinkimo defektų.
Garantija netaikoma, jei švirkštas buvo naudojamas ar prižiūrimas netinkamai.

Garantija
Šļircēm tiek nodrošināta 5 gadu garantija attiecībā uz ražošanas un apstrādes defektiem.
Garantija neattiecas uz neatbilstošas lietošanas vai apkopes rezultātā radītiem bojājumiem.

Garanti
Sprøytene garanteres fri for produksjonsfeil eller feil i utføring for en periode på 5 år.
Skader som følge av feil håndtering eller behandling er ikke inkludert.

Garanţie
Seringile sunt garantate împotriva defecţiunilor de material sau de fabricaţie pentru o perioadă de 5 ani.
Nu sunt acoperite deteriorările cauzate de manipulare sau îngrijire necorespunzătoare.

Záruka
Na striekačky sa poskytuje 5 ročná záruka týkajúca sa chýb výroby alebo spracovania.
Na škody spôsobené nesprávnou manipuláciou sa záruka nevzťahuje.

Garancija
Garancija za injekcijske brizge krije napake v proizvodnji in izdelavi ter velja 5 let.
Poškodb, ki bi izhajale iz neustreznega rokovanja ali vzdrževanja, ne krije.

Garanti
Sprutorna är garanterade mot defekter i fabrikation eller utförande under 5 år.
Skador som orsakas av felaktig hantering eller skötsel täcks inte av garantin.
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